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SELIKA, schiava,•.•• l.' ••• ':' Sig.a GASC

IL GRAN SACERD.DTJ~Ql ~~~ Sig. ~lInANDol~A

ANNA, confidente d'Ines .••• I • Sta. BRAZZONI 2 t'd

IL GRANDE INQUISITORE. I ••• Sig. ~IARZIALI

Un Usciere••• . ... . . . .... .. GUSTINEI~LI

Un Sacerdote. • • • • • • . . I • • • • N.N •

Un marinero. • • • • • • • • • . • • • N. N•

UfJiciali di 1\larina-Vescovi-Uscieri

Consiglieri del Re di Portogallo-Sacerdoti di Drama

Indiani-Soldati -Marinai.

A Lisboa-Sttl Ma1'e-Ne/le lndie,



PERSONAJES ACTORES

D. PEDRO, presidente del Consejo

del Rey de Portugal. • • • • • • • SR, ORDINAS

D. DIEGO, Admirante.••••••• (e RoceA

INES, su hija. • J •••••••••• STA. PEZZOLLI

VASCO DE GAl\IA, Oficial de l\1~rina SR. LELIll

D. ALVARO, l\liembro del Consejo. « SINIGAGLIA

NELuseo, esclavo • • • • • • • • • (e CELESTINO

SELICA, esclava • • • • • • • • •• (e GASC

EL GRAN SACERDOTE DEBRAMA (e ~rlnANDOL.\

ANA, doncella de lnes • . • • • •• STA. BRUizONI ~ ~

EL GRAN INQUISIDOR •••

UN HUGIEH.·•••••

UN ~IARINE'nO ••••

UN SACERDOTE •••••.••••

SR. MARZ'IALI

AGUSTINELLI

N. N•

.. N. N.

Soldadosportugueses-e-Miembros del Consejo,-Dignatario:-\

Ohispos-e-Cardenalcs-c-Ilugieres - Marineros-Doncellas-Por

tugueses-Salvajes-Indios - Sacrificadores - Mazeros-Sacer

dotes de Brama-c-Srcerdotcs negros.

En los actos 1 o y ! o la accion ,.pasa en Lisboa, en el a o

abordo de un navío, y en el (¡ o y 5 o· en lt-Íla isla de la Costa

Orieutal del Africa.



ATTO PRIMO

SCENA PRI~fA.

L'oula del {~on8Iglio del "Re di P()'·loKntl()
a. Li@bOll:le

Porte in fondo, porte laierali : ~ diritta it serlrlío del'l)re~i.
dente sopra un palco:interno ad esso i posti dei con,4ii!llicr;.

\ INEz ed ANNA.

INEZ

ANNA
INEZ

ANNA

INEZ

(entrando assai turbatariuotqendosi tul Anlla)
Abirné, che íntendol., I I In questo loco adunque
Chiede parlarmí il padre?
Per cagion assai grave ei qui vi ehiama.
Chemai \'orra1. " Pavento
Espero ad un momento...
Che si sa della fIotta e del mio "aseo?

"Voi l' aspettate ancora
Dopo due anniI

lo spero, ío spero ognoral
Se non sperassl piü,
Meglio Baria morir:
Iusiern con lui lassü,
Nel cíel, vorreí salir!

Non Allí, solo per me, caldo di glorio
Del gran Diaz dividendo •
1t.r(l\'agli e i su~or, sfídando y venti,
DI uuove terre In cerca, il mar percorre...

Protetto dall' limar
Vasco trtonferá...
Ei tornera:
l\fel dice il car !
La sua canzon

E notte e di rammento;
Que] cosi caro e lamentOBO acccnto

Chesotto il mio balcón, '



ACTO PRIMERO

Eala del Consejo del rey de Portugal en Lisboa, ·f~n el fondo pu-r
tas Iaterales : á la derecha e sillon del presidente ~ ob-e '111
estrado; á su alrededor los asientos para los consejeros,

ESGiNA PRIMEn!.

INts y ANA·

Inés (entrando algo turbarla y (lirijitJ,ulo.\~ ci. Ana)
Qué ocurre, nmign t ~Ii padre me crtluua IIUC lile
presente al Consejo.

Ana Segun me han dicho se trata de un asunto muy
importante.

Inés Ou~ querrán de loi? Vacilo entre el temor )' 1,
esperanza1 ¡ QUé se sabe üe In flota y de mi Ilul~ •
rido Va~co ,

Ana Todavia le esperais, nI caha de dos l. üos ?
Inés Si, le espero, y solo la esperanza sostiene mi

vidá, La muerte ser.a para mi mellas cruel que
BU pérdide. 8910 por mi amor .quiso Vll~CO com
partir la gloria del gran marino Díaz, y arros
trando lo! trabales y el furor de los vientos )' de
las olas t1C dirijió con tU háeia remotas tierras.
Mi mano ha de ser el. premio de su gloria.

Protejido por el !mor1 volrerá Tictorioso. En
el fondo de mi tcrason C8~Q impresa su cancioo



INEZ

DIE.

INBZ
DrE.

INEZ
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Quand' egli mi lascíó,
Confusa a' suoi sospir ei mi cantó ·
(con accento C01nnl,OSSO ripetendo Ice consone)

Addio, terra nativa;
Addio, mio solo amor:
Del 'I'ago o patria riva t

·Ti lascio con.dolor..
Per essn eh' amo' tanto

É l' ultimo sospír...
Ah. l' eco del mio planto

Almen potesse udir!
Amor mio primiero,

Scordartinon 'ao .••
A questo pensiero

Fedele morró 1,

SCENA II.

1)011 Illego, poi Don Pedro e Deue

(facendosi innan»! a don Diego)
O padre, mi chíedeste ~ ...
O figlia, déi snper1 pria que il Consiglio
8' aduni in questo luegot. .

Qua} sia l' ilustre, sposo ..
Che per BOmmO favor a te destina
Generoso il monarca... Egli edon Pedro.
Ah, no! g.ammntl.i: mio padrel \

. Il re lo vuol ed io lovo"! Hitrarti
Non puoi, .. Sorebbe omai spergíura farti.

(obbassando la uoce)
Immola aquesto imcn
L' amor que ti Ieri:
Vil uom non ti convien...
l~i sará grande un di1(con loco)
Il 8UO spirito altier...

Amare primiero,
Scordarti 'nonso.'

A questo pensíero .
Fedelc morro. .

(lnez affl!Ui,,;úna si ritrae, accolnpagnufa da .-4.1Ullt)
La nuo~a maspettata (a'don Diego)
Perchéiurbar la dee si fleramenief
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de despedida, y la siento siempre resonar como
en la noche que se alejó de mi llorando. (con
acento conmooid» repite la cancionJ.

Adios, riberas del 'rajo, adios único amor mio,
¡ Adíos suelo de mi patria f Todos mis votos se
rán 'p61' aquella á quien adoro; y vosotros, lijeros
céfiros,llevadle mis ardientes suspiros1 Amor de
la' infancia, tan grato á mi corazon, hermosos
sueños de esperanza, con vosotros moriré.

ESCENA 11.

DON DIEGO, luego DON PEDRO Ydichos.

Inés (yendo aZ encuentro de don Diego) Padre mio,
obedeciendo vuestras órdenes. • i

Die. Querida Inés, antes que se renta el Consejo con
viene que sepas quién es el esposo ilustre que
el bondadoso monarca se dignó elejír para ti.
Es don Pedro.

Inés Don Pedro1 Nunca, padre mio, jamás!

Die. El rey lo quiere, y esta es [nivoluntad. Teme mi
enojo. (bajando la 'Vos) Inmola "á este glorioso
enlace tu loco amor hacía un amante oscuro••••

Inés Un dio. serú grande (con calor) Su noble ardi-
miento.. .. .

Pedo (á D. Diego) Por qué ia ha conmovido tUlto 1&
noticia que hemos reetbído t Unacruel sospecha
se ha apoderado de mi corason, .
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Sariá uossibil mal
Che un sovvenir... (con sospctto)

DJE. (cercando colmarlo) Che importa! E che! si teme
D' un estin to rival la rimembranzal

UN USC1ERE (tnoitrandasi ea inoñinandosi)
11 Cousíglío, sígnorl, ecco si avanza.

SCENA 111.

Don Dle~o, 0011 P~dro., il Grande Inqtllel
lore, i Ve~covi. 0011 Alva.o·o e gli altri Con
@Iglle.-I

(Don Pedro asccnde sul scggio presldenzlale: don Diego accanto a
lui:g i eltri Consiglieri íutorno. Il grande Inquisítore é alla des·
tra: don Alvaro a sinístra)

PZD.

G. I.

PED.

G. l.
PED.

Dio, que Interra venera,
Ci vieni ad ispirar:
Nel dubbio le nostr' anime
Discendi a illumínnr.
Signor, ne reggi e guida
Fra questa oscurita:
Ognuno in te si añida;
Sei Forza e Verita!

(levandosi in piedi e volgendosi ai Consiqlieri}
Daldi eh' allo spagnuolo, nostro eterno rivale,
Colombo aperse un mondo e i suoi tesori immeusi,
Anch'ei di qualche ricea coraggiosa scoperta,
Il saggio Emanuele,nostro amate sovrano,
Vuol dotare il suo regno,
(mormorando) Oppur trarlo a roviiial
11 portogbese ardlto, strenuo navigatore,
D' uua strada novella oso tentar la sorte:
Dove pria la Tempesta collocó la Speranza...
Vdon e stolta speranzal. .. Si lusingaron troppo
Di varear di quel Capo i periglíosí scogli.••
Corre voce che Diaz da quei flutti in furore
Visto abbiafra quei scoglí la sua scuadraingbiottita.
Per saper di sua sorte e per recargJi aíuto,

Oggi ci aduna il Re.
Sígnori, il "ostro avvísot

1 VE8COVI Nel Ciel soloabbiam fe.
Dio che la terra venera

Civieni ad ispírar.

1 VESCOVI
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Die. No le deis importancia alguna. No hay que te
mer el recuerdo de un rival que ya no existe.

Un hugui~r (entrando é inclinandose). Los miembros del
Consejo se dirijen á este sitio para celebrar la
seaion .

ESCENA lII.

DON DIEGO, DON PEDRO, el GRANDE U'OUISIDOR, J08 OBI~POS,

DON ALVARO, Ylos demásconsejeros,

Don Pedro ocupa el slílon de la presídencla i don Diego se coloca
á su lado, y los otros consejerosforman semi-circulo. Elgrande
inquisidor está á la derecha. y don Alvaro á la izquierda.

Ped., Die, , Gr. inq. y obispos. Oh, tú, á quien el mundo
adora, infunde paz en nuestras almas, y alumbra
nuestrosentendimientos con tu luz celestial. Tu
infinita gracia ablande nueatros corazones, y sea
nuestro apoyo y nuestro gaia en tedas nueetras
acciones, •

Pedo (levantcíndosey dirijiétulose á los consejeros). Desde
el dia en que Colon dió a los españoles, nuestros
eternos rivnles, un nuera mundo y sus inmen
sos tesoros, pI grande Manuel, nuestro rey y
señor, desea Sl ñnlar su reinado conalguna audaz
empresa ó algun gran descubrimiento.

Gr. inq, O busc.r 8U ruina.
PecJt Un porturués, osado navegante, previendo el

porvenir de bullar un nuevo earnino, donde ru
jia la tcrnpested fundó la esperanza,

Gr. inq, (can, ceño) Qué fatal esperanza I
Obispvs (con muestras de aprobacion) Qué fatal el e-pe

ranza I
Gr. inq. Demasiado pronto creyó pode!' atravesar los es

collos del tremendo callo. Corre la voz de que
Diaz ha visto desaparecer la escuadra, estrellan..
dose contra las rocas, y tIagudapor las olas.

Ped. Para saber cual· ha sido su suerte, y para emitir
nuestra opinion cerca de los socorros que deben
dársele, n08 hao reunido pi rey.

Gr. in.". Invoquemos primero llt Eterno.
Ped., Die, Gr. inq, '!1 Coro. Atumbrunos, Señor, con la



PED.

Pl1D.
ALV.
PED.
CORO
ALV.

VAS.

G.1.
VAS.
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Ncl dubbío le nostr' anime
Discendi o illurniuarl

O don Alvaro, qual consíglio eil vostro?
Per Diaz preghiam. estinto il ciello vollet
Cbi lo sa?

Chi lo disset
Un ufflciale,

CIJe di tutta la scuadra unico forso
Dalla morte acampó. Per ricornpensa
De' travaglí soffertl,
Non chiedeche I' onor d' essere ammesso
Innanzi a voi.
(agli 'l~cieri) 8' Inoltri.
11 nomesuoj (a don Al'va,ro)
ALV. Vasco di Gama!

PEE~ DJE. (COlp1"ti aquesto annunzio) (Eí]. I Clelol)

SCENA IV.

Vasco di Gama e Detti.

Vasco appenaentrato saluta rispettosamente i membri del Cunai
glío: (Ion Pe'dro gli accenna di parlare e don Alvaro 10 in"COfl'ag
gía cogli oeehí e col gesto)

Ho veduto, sígnori, entro i nembi ravvoltí,
Tutti i nostrí fratelli rimaner lá sepclti,
Di furor e' fremean, condannati d spirar t

Vedendo da lontan, né potendol varear,
Quel Capo paventato cui noma la ternpesta, •
Che nell' abisso ha il piede e nel cielo la testa...
In quel suolo ignorato trassi ramingo il pié,
Dove niun europeo penetrar mai poté,
Quantevolte smarrlto per quei lidi deserti,
Quelle sponde novelle e que' scogli coperti, "
E qual la vostra partet (con irtmia)
(ispirato) Iot.; l' Irnmortalital

(insieme¡
Dovesai pur la vita perdere

Ho piena fe di nuscir,
Pel mio Sovrano, per la mía Patria,
Vogliate y míei pregbi esaudírt

ü. l., PED. Audacia tal e tal follia (fra loro)
e OlE,. Da noí si de' sol compatir;
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antorcha de .tu gracia, y sé nuestro guía y nues
tro apoyo un esta vida y para slempre.

Ped. (ci D. Alvaro) D. Alvaro, cuál es vuestro parecer?
Alv. Roguemos por Diaz ; Dios lo ha llamado á si.
Pedo y Coro. Quiénlo sabot
Alv. Un, marino único que ha escapado del naufragio,

~'l qu~, en premio de los trabajos que ha sufrido
por librarse de In muerte, solodesea el honor de
dirijiros la palabra.

Pello (á los /i1tg:;'~res) Que pase adelante. (á D. Al-vlJro)
Cómo se llama'

Alv. Vasco de Gama.
Ped: y Di'. (¡Jasmc;dos al oir este nombre) (Cielos t .•••••

en '., ... )

ESCENA IV.

v~~~o DE G:,~.MJ\ Y ~08 díchoa,

Vasco al entrar saluda respetuosamente al Consejo; Don Pedro fe
hace sellaparaque hable, y Von I MTaro le anima con los ojos J
eon el gesto.

Vasco. Señores, he ViS~ll hundirse en Ioe.ablsmos el(~~f-e
y 10B' soldados .... Estremecerse dq ira en. el
momento de morir, al' ver á lo l~jos. sin poderlo
atravesar, clgigant« del mar, ~ll cabo de las
'I'orrneutns, que con'el pié toca' las 'oias y con la
c~b~zn el cielo.. Yo trepé por aquellas.: rocaey
por aquella tierra desconocidas que ningún euro
P~? había pisado jamás. ClFin\tU~, veces aque.l\qs
sIllas agrestes y de desiertos" aquellos torr~Qt;s

furiosos y aquellas nuevas playas .... os prome-
,to el imperio del mar y del cornercio , inmensos
tesoros y gran prosperidad.

Gr. inq. (con iron/a) Y vos, qué parte tendreis t
Vasco (con enfus'iasll1D) La ínmortalldad l Aunque tenga que

derramar toda misangre, os prometo que saldré
airoso, y por el bien de mi rey y de mi país dig
naos escucharme y aceptar mi oferta,

Gr. inq., Pedo JIDie. Su osadíay su 'locura' me causan com-
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ALV.

DIE.
PED.

G. l.
VAS,

Piü che villa, atoltezza fla
Ques;' impostor a lungo udir,

La sicurta questa edel genio
Ch' ha plena fe di rluscir:
E per il ben di questa patria
Dovremmo j suoi valí esaudir.

[Don Pedro Ca segno a Vasco di ritirarsi durante la dellberazíone
del Consiglio: Vasco chiede d' essere ascoltato ancora)

Un detto ancor, in pria che si discuta. ,
AlRe cbieggo un navíglío:
Nulla si tema, il mio tríonfo ecerto.
Due schiavi d' una razza sconosciuta
Al mercato de' neri .
In Afriea comprai; qui li condussi.
Che Inferíte da ció? .

D' ignote gentí
Ci provan l' eslstenza. essi neH'Asia
Non videro la luce e non nel nuovo
Mondo finor scoperto..? Li vedete!
Sien fatti entrar. (ad un usciere cheparte)

Approvo un tal consíglío.

SCENA V.

Selika, Nelullko e Detti.

O achlaví, v'appressate. (a 8el1°ka e Nelusko)
QUal é il vostro paése , '

In questi Iuogbi

PBD.
DIE.
PID.

Qual sorte vi traéa?

(Neeusko scuote il capo con aria feroce $elika s·i oolge con
.(allerezza)

DII. (a NeZusko) Tu non rispondi J
NEL. No... no!
PEO. (a 8elika) Donna, parlar tu almen potrai.
SEC. Prigionier ci fér sui mari immensi :

11 nostro scbifo, a lungo halestrato
Da' nembi iva smarrito
Lontan dal lido delle verdi palme...
Di grazia, riguardate1Illor semblante,
L'abbronzato color, i vestímenti
Svelan gente ígnorata.



Alv.

Vasco.

Gr. ing.
Ya.~co.

Die.
Ped.

Pea.
Die.
Ped.

Die.
sa.
Ped.
sa.
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pasion, y no es posible, con sano juicio, prestar
oídoá sus palabras. .
Su osadía y su ardimiento conmueven mi cora
zon ; y por el honor del país debemos escucharle,

(D. Pedro hace serta á Vasco de que se retire
miéturas el consejo delibera. Vasco pide ser
escuchado todaoui.)

.Una palabra aun, antes qué delibereís • Bien
puede el rey confiarmeun navío sin riesgo al
guno: estoy cierto de lo que digo. Unos escla
V08 de raza desconocida llamaron mi atencion en
el mercado de los negros en Africa. Conmigo los
he traido.
Con qué objeto' ·
Ellos prueban la. existencia de gentes deseonaci
das. No han nacido bajo el ardiente sol del
Afríea, ni eu el nuevopais sometido á los espa
ñoles. Dignaos examinarlos.
Hacedlos entrar (ti un IUl!Jier q-ue sale.)
Me parece bien.

ESCENA V.

SZLICA, NELUSCO y ]08 dichos.

Acercaos, esclavos.
Cuál es vuestra patria'
Quién os ba conducido 11 este país?
(Nelusco muene la cabeza cota aire feroz.

Selica SI vuelve con altivez.)
(a. Ne~'Usco) fto quieres responder?
~o,no.
(á Selica) 1\Iuje'r habla tú.
Un díaen que sorprendidos por una terrible tem
pestad, audábamos errantes lejosde nuestra isla
en el inmenso mar, fuimos hechos prisioneros.
Por favor mirad 1 Las-lineas de esos rostros, su
color, sus vestidos; revelan un pueblo desco-
nocido. •



ALV.

DIE.
VAS.

SEL.

NEL.

PED.

SEL.

NEL.

PEO.
VAS.
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(e molti con tui (atino un cenno di oonsenso)
E vero, evero!

Qual'e la vostra patria? (con tuono imperioso)
Parla dunque, Selika : (con accento s'Upplichevole)
Son io che ti scongiuro.
(La voce sua men prega...
lo non resisto piü..•) Voi lo volete ?
Ebben... (lVeluslio le si accosta¡
(sottovoce a Selika)

Oh, non parlar J. ••
Regina, i giuri tuoi·dei rispettar I

Ridotti in servitú
DaIl'avverso tuo fato,
La tua natia virtú
Forse avresti scordato ~

Se della nostra patria
T'é caro il sovvenir,
La tua fede, il tuo popolo,
Regina non tradir I

(a Beli1ca)
L3 tua patria, comprendi, io tel comando,
A noí svelar tu déi1
(sollevandosi con nobile orgoglio)
A te sta di nomarla1 ip non ne ho piú t
Patria non ha cbi vive in servitú 1
(con roeeeesaraüenendo a stento la suarahbia)

Se andrte per comprar
Un bue da lavorar,
PUl' ch'abbia vigoria

E regga a lafatica il giorno ínter,
Di dove venga e sia
Vi date mai pensiert
Che preme a voi sapcr
Como il mio suol si noma,

Se per voi sano una bestia da soma!
Qual orgoglio indomato t
(con amarezza) . O vani sforzi1
Essi non parlaran l... Pur tutto svela
Che d'oltre Afríea vengono costero,
Da mari dove maí le riostre vele
Non penetrar.•. QueIle contrade ignote
Scoprir, sco~rir io voglio...
Deb, fate eh jo le possa conquistar1



Alv.

Die.

Vasco

se:

s«:

Ped.

ss:

Nel. í1

Eed.

Vasco

--- !-'1 -

(muchlJs con él" dáfÍ' mtlest..a ·dlJ'tJkiJntimiMltf»
Es cierto! \ ':, ,

Decidme vuestrapatria (con tonóimperioso).

(con bondad) Habla Selica, yo te lo ruego.

(tí parle con ternura) 1No puedo resistir al éco
de'su vosque me~esa t Tú lo qu(~ros , Pd8I
bíen.. .. . , '.' .,

(en uoe baja ti Selica) O~ reina, manten JalÑ
de tus juramentos. La escluti ':aberrojada· lltit
Un tirano, aeasopot estar en~re, cadeu.Is de.i!'~e
ser soberana? En nombre de lOff' 'dioses 'qué
nuestro paísadora, por'el gran. Brama, tu señor,
110 vendása tu pueblo. N~ 'Ibaliles~ llor campa-
sion l ' ,1

Oy,~8, .mujer! \Cp~l,. ~8 I ,t\u patria? Yo· te lo
mundo, Y: es preciso que ~-q~ ~as manífíestea,

(erguiendo l~, c.f:l~Q~~ ,f.Q~ ,~o~le .orgullo), A t~ Je
toca nombrarla, Et ~sq~~VQ ~~ tiene patria.

(br~$pa~~nte U qpnten,iend\? á duras penas su
'rabia) ,

Cuando compraís un buey p.ar~ el trabajo,,~n
tal que sé~! fuerte I yI que trabaje sin descaaso;
poco 08' importa saber de, (rué pais es. A qué,
pues, querer saber' de donde ~~ene" un .~Ol1fbre
que SOlo hade ¡servir como una: 'b~8tia' declWgáll

'QUé I orgullo 1 . , .

(con anul,rq'l,tra) Vuestros' esfuersos serán inú
tiles, lÍO conáeguíreís qúe hablen. Si,n emba't80,
todo prueba que I rttl' nacíerou 'eh 'A~ri~a, SiB~ sn
un pais al cual no aportó :nunca' ningún ))&;~

nuestro, Yoquíero.descubrir esos remotoslpái-
's'es si me 'dais los1ttle'di'os-para conquliétnrlos para
vo.sottp~.
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Ebbeot vi ritirate; che il CODsiglio
Or dee deliberar.

(Yasco esee con 8eZika e Nelwko)

saENA VI.

DII.

!Lv.

ALCUKI
!.Lv.
G. l.

hv.
DIE.
AL'V.
DIE.
!.Lv.
DIB.
G. l.

Gli stessí, meno Vaaeo, tlellka e Nelu.ko.

E mestier secondar la sua ferma credenza.
No, si dee compatir questa strana demenza.
Eglié un prode ufficial ...

Un meschino impostor.
Solla gloriadesía,

Nonha sete che d' Or.
Fratelli, l' ira non vi faccia velo•.•
E cí rischiari il Cielo1
Percorriam queste carte, i dísegní, le note
In nostra mandeposte.
(p(Jnendosi a scorrere rapidamente le carte dategZi

Leggiam l... da Vasco)
(colpito alZa lettu1"a) (Che veggomañ•••

Ocielo•.• Qual baleno a me brillafra l' ombre,
E che mi pub guídarl)
E dovremmo affidar
E tesori e guerrier
Adun tal venturier,
Che mai nuUa ha operatot .•
E certo un insensato..•
Od un genio ignorato 1
11 Consiglio non pub
Ascoltar piú quest' empio I

ALv. (protestando) Egli, un empio? •. Non fia...
CORO (fremendo) Egli, un empío l ... Mo, not
ALV. Perché un mondo uovello a tui si rivel61
G. l. Sostenereh'esso esista é flagrante eresía,

Dacché nei Libri Santi nessuu mai ne parló.
!Lv. E Colombo primiernon sñdó l' onatémat
G. l. E nel dir tal bestemmia il cor vostro non trema1
ALv. La mia patria difendo 1
G. l. E offendete il Signor1

Al foco sien gettati questi scriní d' orrorI

(succede UD parapiglia straordinario: chi approva e chl s' oppone
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Ped, Esta bien, retiraos. Abrcse el Conseie.

. ESCENA VI.

Los mismos, menos VASCO, SELI~A( y NBLUSCO.

Alv. Es preciso que secuudemos tan estraordinario
valor.

Die. Su 'delirio es mas bien digno de compaaíon,
Al'v.. Es un valiente oficial.. .. e

Die. (irónicamente) O uu bravo intrigante.
Alv. Que solo ambiciona la gloria. _••
Die. O su adelantamiento. '
Gr. inq. Hermanos, examinadcon calma y quiera el cielo

inspiraros. . ·
Alv. Examinemos primero los mapas, 108 planos y

demás documentos que ha puesto en nuestra
mano.

Pello Leamos t (aparte) Cielos 1qué veo" Quéinmensa
luz viene á brillar entre las sombras y á escla
recer el camino L

Die. Confiar navíos, tesoros y soldados á un locoque
no sabemos todavía lo que vale1

Parte del COfO. Quizás sea un grande hombre I
Otra parte. Es mas bien un insensato.
Gr. inq. El Consejo no puede escuchar á un impío y el

loes.' .
Alv. Él impío, solo porque ha descubierto un nuevo

mundo?
Gt. inq. Sostener que hay otro mundo es una insigne be

regía; porqu~ en los libros santos nunca se habla
de él. ,

All'. Pero Cristóbal Colon desafió el anatema...
Gr. inq. Y vos, insensato jóven, vos mismo estaís blasfe

mando.
Alv. Yo defiendo mi patria.
Gr. inq. Y ofendeis al Señor. ~sos escritos temerarios

sean pábulo de las llamas.
Arlv. Nó, no,
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Tutti

PEDRO, DIEGO, L' INQUISITORE ED 1 VECCHI CONSIGLIERI

Dell'oltaggio, dell' insulto'
Delle grida, del tumulto
lo mi rido e non consulto
Che l' onore ed il dover.
Temerario, é nostro dritto
Comandarti di star zitto...
Píü rispetto almen qui B' abbia
Dell' etade e del saper.

ALVARo ED 1 GIOVANI CONBIGLIERI

Dell'oltraggio, del}' insulto,
Dellegrida, del tumulto
lo mi rido e non consulto
Chel' onore ed íl dover.
Temerario, con qual dritto
Mi comanda di star zitto1...
lo disprezzo la sua rabbia
11 suo grado, il BUO poter.

(Da mtte le parti si grida seompigliatamente]
Ai voti, ai votil

.t' lNQUISITORE ED 1 VESCOVI

Dio que la terra venera,
Affrena un tanto ardor;

E fa collatua grazia
Chein pace siena icor!

(Quando i voti sono raccolti si farientrare Vasco)

SCENA VII.

Vaseo e Detti.
DIE. 11 supremo Consíglío, che per i1Recomanda,

Degli interessí in nomechein sua mano affidb,
Ha gia respinto cotal domanda,

Ed insensata la dichíaró,
VAS, (con indignaeione)

Insensatal.•. insensata!..• E tacerO? ...
Ahcasi fu trattato
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Gr. inq. Die y P. Yo desprecio los ultrajes, los gritos y los
insultos, y solo sigo los'impuJsos del honory del
saber.

Alv. y Parte del coro. Temerario I Con qué derecho quieres
imponerme silencio' Yodesprecio tu ira, tu grado
y tu poder.

Otra parte. Temerario! Callad en mi presencia, ó temed mi
. ira y mi poder. .

Todos. A votar I á votarI.
Gr. 'inq.u obispos. Oh Dios, á quienel mundo adora. Infunde

. la pa~ en nuestros pechos ycon tu'gracia inmensa
mitigael ardor de nuestros corazones.

(Oonc~'Uicla ,,,, votacion se ~anda entrar á Vasco.).

ESOENA VII.

VASCO Ylos dichos:

Ped. (á Vasco ctJn gravedad) El consejo soberano, en nombre
del rey y de los interesesque le están confiados,
desecba vuestra demanda y vuestros insensatos
proyectos.

Vasco (C01~ indignacion). Insensatos "los llamaís I No hace
mucho fué tambien reqpazado en su patria Colon,
como lo soy yo ahora; ese insigne genovés, hoy



NeJ suo proprio paese,
E com' io rigettato

CristoforoColombo, l' immortal gcnovese...
Quei eh' oggi é venerato .

Da que' saggi d' allora stolto si proclamol
PED. - Silenzio temerario!
VAS. (fuori di sé stesso semprepiú infiammandosi)

No, no!... parlar io vo' !
Or sono il vostro giudice;
Ed io v'infameró.

Oh, la gloria della patria,
Cbe tradite SI vilmente,

Su voi cada iniqua gente;
E vía vostro disonorl,..

PEDRO e CORO

A morte a morte il folle insultator!
ALV. No, vi scongiuro... indulgenza e perdon!
G. l. Per tanto oJtraggio eterna la prigíonl
VAS. Sta beu, sta ben!."' 1 mieí sícari siate !

Nemici della luce, invídi, ignari,
In carcer la serrate,
Perché malgrado a voi, non vi rlschiari 1

CORO. Infame oltraggiator.
. E soverchio l' ardir:
Lo stolto tus furor
Da noi si dce punir.
Un empio ed un ribel
Illeso no andrá 1
Di tua stoltezza iI Ciel
Vendetta pur f'ara,

AL". Di Vasco difensor
lo mi vengo ad offrir:
11 giovanile ardor
Si debbe cornpatir.
AH' onor suo fedel,
Tradirlo non sa~lr~.••
Giudice solo il Ciel
De' suoi pensier sarú,

VAS. L' invidia va' confondere
E il vano suo ruggír:
In testimon la patria
lo chiamo e l' avvenirl..•
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tan respetado, y á quien los sabios de su tiempo
tuvieron por insensato.

Perle y Gr. inq. Silencio temerario!

Vasco. Nó: quiero hablar. Ahora me toca juzgaros, y
quiero que la ignominia de la patria que ultra
[aís recaiga un dia sobre vósotros solos, tribunal
ciego y celoso.

Pea., Die.y Gr. inq. Muera el atrevido I

Alv. Nó, nó: indulgencia, perdon para él.

Gr. inq. Semejante insolencia ha de ser castigada con pri
sion perpétua.

Vasco. Sí, vuestro furor es justo, anonadadme, Enemí
gas de la luz, encerradla en oscura cárcel; por
que ay de vosotros si á pesar vuestro llega á

alumbraros I

En vano me apellidais impío y rebelde, apelo da
vuestro fallo á la posteridad; yla patria y el por
venir me vengarán de vuestro vano furor y de
vuestra ciegaenvidia. .

Alv. En Tano se le trata de impío y de rebelde; yo
apelo en su nombre al tallo de la posteridad: y
la patria y el porvenir me vengarán de su en
vidia y de su vallo furor.

Ped.,Die., inq.!I coro. Es precis~ castigar á eseimpío, aese
rebelde. Sea juzgado al instante, ya que está en



G. l.

~~~

R.peUe.phi ,'lJli cbiaq¡a
Chedice, no, 'non sa.
lo laseio 'In m'ia fantln
A la posteritá1

Or, la lúa sentensn esírema
É segnata, o traditor.
.Sul,tpo capo l' anatema ,
Scaglio in nome del 'Signar!

FINE DELL' ATTO PRIMO.
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nuestras manos, y vindicuemos el cielo y la ma
jestad del derecho :- riel bonor.

Gr. inq. El mismo Dios, en BU justo rigor, p.or mi voz
fulmina sobre ti el anatema.

FIN DEL PRll\IER ACTO.



SEL.

VAS.

VASo
SEL.

ATTO SECONDO

SCENA PRIMA.

UN CARCERE DELL' INQUISIZIONE.

In fondo a sinistra un banco: nel meseo un gran pilastro
massiccio; su questo pilastrouna grande cartageografica.

Voseo di Gama steso sul banco che dorme eSeUka~

SEL. (porgendo ascolto a ció che Vasco parla in sogno)
11 sonno ognor gli turbano
Larvedi gloria e d'immortallta.
•E cosí nobil anima
-lo cotanto squallor languir dovrah

(avvicinandosi a lui e compiangendolo)
Da un mese intero in questocarcer chíuso,
Fuor eh' io nessuno a te pensa, o infeliee..•
A te che non intendíi miei sospiri,
E forse non ne avresti che disprezzo1
(conti'n'Úando aparlare nel sonno)
Odolce patria, o cara mia compagna!...
(con commosione, chinandosi verso lui)
Ascoltiam oo. tremail cor l..o
Inez1mioBolo amor1. 00 (sempre sognando)
(ferita vivamente a tali parole) Inezt o. che intesi l
L'amorche provo per un' altraei sente•..

(colpita come da un proveido pensiero}
11 dolce canto

Delsuol natío calmí il suo core affranto1
(si accosta a lui e canta)

Figlío del sol, mio dolce amor,
Dormi su miei ginocchi.

Col suo poter del loto il fior
Chiusi ti tenga gli occhi.
L' augellincanto,
L' alba ti bacíó :



ACTO SEGUNDO

ESCENA PRIMERA

Un calabozo de la inquisicionen Lisboa. En el fondo á la izquier
da un baaco: en el eentro un gran pilar, y en él un mapa.

VA~Cf) DE GAMA, durmiendo tendido sobre el banco,
y SELICA.

Sel.

Vasco.
Sel.

Vasco

Sel.

Vasco
Sel.

tmtramdo d Vasco que habla en suenos ).
Siempre agitado por sus sueños de gloria
y de inmortalidad! En un mes que gi-'
mes en este calabozo, nadie, sino yo, ha
tenido el menor cuidado por ti. Y tú
ignoras mi llanto y mi dolor, que talvez
solo merecería tu desprecio 1
(soñando J. Oh patria queridal oh dulce
compañera!
Escuchemos. Cielos!
Mi querida Inés! .
Qué oigo? ay de mí l El amor que le ten
go él ]0 siente por otra! Qué suplicio l .
La he perdido! Qué tormento!
(inspif'ada por una idea súbita). Pues
bien, probemos si el dulce encanto de le
jano país puede calmar su dolor.

(Se acerca á Vasco y canta).
Ven á mi regazo, hijo hermoso del sol,

ven á buscar en él el sueño ~' el descanso.
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SEL.
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La stella in ciel appare...
Odi iI bengalin,

Bambin;
Cauta a te vicin...

Ohdormiaocar, non ti svegliare!
(guardando nuevamente Vasco)

Che dolce sonnol. .. (sentendosi venir meno)
Ahimé l. .. parmi languir...

No, no... non mi tradite, o miei sospír í

1\1' nvesse il mare, vivainghiottita,
Allor che un nembo si scatenó;
lo non avrei data la vita
A lui che amar me piú non puó l

Estingui o Brama, il foco del mio sen,
Ch'a un tempoistesso é mio strazio e mio ben,
(dormendo sequita a parlare)

La tempesta, compagni 1. .. su, sorgiam1...
Si risvegliat••• su, via; cantiam, cantiam,

(tornaa cantare¡
Figlio del sol, qui dei posar

Sull' erba, a me d' accanto.
II tuo dormir per non turbar,

Sommessa io veglio e canto.
(torna a guardarlo con ansieta)

Darme tranquillo...
Ah, eh' ío soccombo, ahimé, soffro, vacillo L..

Osupplizio crudel!...
(tornando presso a Vasco, con trasporto¡

Scordato ha a te vicina
11 mio nativocíel,
Le pompedi regina
Ed il mio dio fedel. •.
Cheval celarlo píü?

lo t' amo, si... Mio soloben seí tu!

SCENA 11.

NelU8ko: 'Vasco addormentato: Selika in disparte,

SEL. Melusko! (oedendolo apparire)
NEL. (entrando pensoso eogli occhi bassi)

Ver l' onor delIa regina...
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En derredor tuyo todo respira amor, y
las estrellas brillan en el clarofírmamen
tOe En el silencio de la' noche se oye el
canto del bengalí, que arrullará tu sueño
en esta oscura selva.

Qué dulce sueño! ay de mi! Yo des-
fallezco! Lágrimas, no me vendais! Si
el destino cruel no'me hubiese arrebatado
á mi patria, no habria dado mi corazon á
ese estrangero que está ahí dormido. Oh

" Brama! apaga por compasion el fuego
que abrasa y da vida á mi corazón.

Vasto (soñando r La tormenta, amigos, ya está
(aquí)

Sel. Despierta! cantemos otra vez! ,
Ven'a mi regazo, hijo del sol, descansa

en esta selva. El' murmullo del agua te
convida á ello.

( Vuelve el, mirar á Vasco).

Duerme otra vez! ay'! no puedo masl
Mi corazon se despedaza.

A tu lado no me acuerdo de. mi querido
pais natal, del palacio de mis abuelos, de
mi pueblo, ni de los dioses á quienes mi
corazon ha olvidado. Ah! yo te amo!
si, mi supremo bien eres tú.

(Fuera de sí, mira d Vasco y le da un beso en la fren
te. Nelusco entra sin ve?' d Selica, que se esconde
po;ra no ser vista) .

ESCENA 11. ~

NELUSCO, VASCO dormidoy SELICA escondida.

Sel. Nelusco! (apttrte viénda le entrar. )
Nel. (entt'ando pensativo :ti con los ojosbajos)

El ultrajado, honor de' mi soberana y el



SEL.

NEl,.
SEL.
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lo lo deggío per lei... per l' odio mio!
E qui. (g'Uardandn e, uedendo Vasco oorieato¡

Che veggo! E addormentato... Ha torto!. ..
lo di colpir Don amo
Un nemtco chedorme... Non importa:
É mestierl (cava un pugnale e fa per slanciars; su
(gettandosi innansi a Nelusko) Vasco)
, eiell a che ti apprestimai?
~ un prigionier, qual noi,
E crisnano... e Ji detesto tutti I
Ei fu che ci salvava: egli é indifeso.

A lui sol deggío
Nena mía trista sorte
Ditrovar presso a te la patria ancora.
Senza lui non sarei rimasta teco,
E forse sarei morta...
E tu, nobil guerrier, vuoi farti reo
Di tal delitto, a lui squarciando il eore1
Al nostro salvatore1
lo lo voglio, io lo deggio :
Quest'europeo detesto.
Non per altra cagion ~ (scrutandolo)

Forse...
Prosegui.

Non posso...
(eon dignita) Te1 comando! Omai favella.
(inchinandosi a lei con sommessione)

Figlia de' regi, a te l' omaggio,
Che intero serba la fedeltá.

Non lo squallore, né il rio servaggio
Ti tolgon nulla di maceta.

Veggo sott' altro cielo, a piü Ielici di,
Guerrieri e sacerdot i prostrarsi a te casi.
(inginocchiandosi innanzi !l Seiika)

Ah, la fronte, che allor cingea serto fulgente,
Píú curvar non si de', che innanzi al Dio possente 1

Omia signora,
Che il cor adora,

La fronte tua curvar non déi che al Dio possenteI
Ma quando... in tal prigion...

Non lo squaIlore, né il rio servaggio
Ti toJgon nulla di maesta.

SEL.
Nn.
SEL.
Nslt.
SEL.
NEL.
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ódio que le tengo exigen . . • . (Viendo
á Vasco dormido) Qué veo1 Duerme! . ".
Mi corazón rechaza la idea de matar á un
rival dormido" (Saca U'1\ p1JAkll) Pero
es preciso . . .. Muera I ( Acercándose á
Vasco ).

Sel. . (a;rrojálndose ('rente á Nelsuco ) Cielos!
qué intentas? Es' un prisionero como
nosotros.

Nel. Es un cristiano, y los detesto á todos.
Sel. Fué nuestro salvador y está indefenso.

(en tono de reprension). En medio de
mi dolor, á él solo debo el encontrar cer
ca de ti mi adorada patria. A no ser por
él, separada de ti, sola en la tierra, mi
tristeza seria mucho mayor. Y tú, noble
guerrero, quieres manchar tu limpio ace
ro, traspasando un corazon tan generoso t

Nel. Si, lo quiero. Aborrezco á este cristiano.
Sel. y no tienes otro motivo" (sondeándolB ),
Nel. Quizás . , . .
sa. Habla.
Nel~ No puedo.
Sel. Yo lo quiero. Te lo mando.
NBl. (inclindndose sumiso) Hija de reyes, te

tributo el homenaje que te debe mi fide
lidad; que la desgracia ni la esclavitud no
pueden amenguar tu magestad. Yo vee
en nuestra patria al pueblo y á los guerre
ros prosternarse á tus plantas; pero la
frente realque ha ceñido una corona no
debe humillarse sino á la presencia de
Dios. Oh reina, oh soberana mis, tú no
debes bajar la frente sino delante de Bra
ma. y al verte en este calabozo con un
infiel ••
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~Ia ... per questo stranierv.. ,
(riscaldandbsi ancora, mostrando 'Vasco)

Per luí... regina mia, tu déi temer-l. ..
Quil·nd' amor miomi aceende

E in' infiamma l' ira,
.Smaníe atroel, orrende
lo sento nel coro
E' occhío mionon spira.
Che furor, com'augue.•.
Ah,puó Bolo il sangue
Calmar un tal furor 1

Quivi esisteun mister, eh' ho creduto scoprir ...
Ognípreghiera é vana

lo 10 gíurat... quest' uom debbe perir,
Per,l' onor pure della miaSerrana l

E mestier ch'egli pera: .
Bagíon non voglíoudir,

La tua stessa preghiera
Lo condanna a morir1

(accostandos: rtsolutamente a Vasco per colpirlo)
(sentendosi troppo debole pe1· trattener Nelusko, si

precipita verso Vasco, gridando)
Vasco, tísveglia, sul (Nelusko c~~a 11 pugnale).
Che si vuol t (destandosi ad un tratto)
(ricomponendosi) NulIa fu... (confus&)
11 tuo cíbo arrecó...
Questo. sehiavo... (mostrand~gl.i la t~vola p1'epar~~)
(a 8eZzka) Sta heno 80h el lascía, (a Nelus"ko)"
(vedendoZo immobüe tattavia) .
Odi tu?

Me ne vo'. (chinnndo iZ capó)
(uscendo dopo aver guardato Seli~a, volgendo gl i

occhi al cielo)
(O brama, o Dio possente,
Sommo signar del cielo e della terra,
.Che il tuo poter conserva,
'Tu fremí nel veder leí. fatta serva 1) (esee)

SOEN!' IlI.
'Vai1co e SeUka.

(aggirandosi per la prigione, pa1'~qtfdo [ra sí)
Oui chíuso invan mi g¡ trattíene,



Sel.

Vasco.

Sel.

Vasco

Nel.
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Perdon! perdonl pero piensa que solo
siento ódio y rabia hacíaese hombre, ese"
cristiano!

Cuando el amor me ínñama, ó cuando
se despierta en mi corazon un 6dio súbito
y ardiente, siento un fuego devorador que

. pace mas activo el sol de "nuestra patria.

He creido descubrir un arcano fatal. .•..
y...•. no le he jurado en vano..... morirá
~ste ínñel.

(sisüiendose debi! para detener d, Neiusco, se
precipita hacia Vasco gritolndo) Despierta,
señor, levántate!

(Dispertándose) Qué quieres de mi'
(confusa) Es tu fiel 'esclavo que te trae
la comida.
(á Sel.) Está bien. (á Nel.) Vete. (viendo
que no se va) No has oído t
(alejándose lentamente). Sí, amo mio.
(bajando la cabeza) (il1i'rando luego á Selica
y levantando los ojos al cielo).
Oh gran Brama, Dios del cielo, poderoso
Señor de nuestro pueblo, ¿cómo puedes
sufrir que ella le sirva1 (váse) •.

ESCENA 111.

VASCO Y 8ELICA.

Vasco En· vano su impotente rabia me encadena
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VAS.

SEL~

VAS.
SIL.

VAS.
SEL.

VAS.
SEL.

VAS.
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Perché indomato é il mio pensier :
Sapró spezzar le mie carene ;
Ché I' amor mio vo' riveder t·

(A sostener la mia costanza,
De' mieipadri v' invoca il cor•..
Possa obhar la sua semblanza...
Ei non s' accorga del mio dolor 1)

(meditando eguardando la carta geog1"aflca su cui
sono tracciate le coste llell' Africa dallo Stretto
di GilJilterra al Oapo di Buona Speransa)
r,emendo Capo, che nessuno ancora
Poté girar, a me sará concesso I

(indicando dalla parte sinistra sulla carta)
Di qui, diqui t
(che s' é avvicinata' a hü guardando dietro le sue

No, no!... J. spalle)
(meravigliato) Perché?

Sarebbe
A morte andarJ
(attonito) Che díciJ
Per di la..• ver la destra...
Avvi un' Isola immensa,
Un suol diletto al ciel..•
(esaltandosi a tal ri~'elazione) Oh seguí, seguí.
Egli e di lit che il mio fragil canoto,
CoIto dalla ternpesta, in mar tranquillo,
Ripercosso dall' onde in preda ai venti,
Alfin sospinto fu
Nei tristi lidi della sehiavitü.
TrlonfoJ. .• lo lo dicen... (esaltato)
11 vareo ela !.,. Meree le tue parole,
Certo ne son... IJ ciel
Avvera al fin iI sogno mio fedell

(abbracciatulota con esptmsione)
Sei l' angiol diletto

Che in porto mi adduce :
Per te nuova luce
A me sfavílló,
Un solo tuo delta
Fu come un prodigio ...
L' inmenso servigio
Mal p~ ü scorderó,



en este oscuro ealabzo : voy 4 romper mil
cadenas,ver á Inés 'Y ver al cielo!

Sel. Socorredme, Dios de mis padres! Borrad
de su corazon la imágen de su amada, 1
ocultad á sus ojos la pena que me devora.

Vasco (medita;ndo y mi'rando el mapa en el cual
~stán trazadas las cos~s de Africa desde el
estrecho de Gibraltar hana el cabo de Buena
Esperanza) Terrible, fatal promontorío.que
nadie ha podido hasta ahora doblar! Ten
dré 'Jo la gloria de pasarte' Aquí está in-
dudablemente el paso. .

(indicando la parte izquierda del mapa )
Sel. Nó, nó,
Vasco (atónito) Cómo que nó t
Sel. Seria correr á la muerte.
Vasco Qué es lo que dices'
Sel. Por allí.
Vasco Oué tierra'
Sel. Una isla muy grande.
Vasco) Prosigue.
Sel. AlJifué donde mi frágil canoa sorprendida

en mar bonancible por una tormenta es
pantosa, fué arrastrada por las olas á las
playas enemigas.

Vasco Oh triunfo! Ya lo dije: el paso está allí,
No fué ilusion mia! Ah! tú has desvane
cido mis dudas: ·el cielo se ha apiadado
de mí. (abrazándola con espa'nsion) Oh!
cuanto te quiero, ánjel mio, que has des
vanecido las sombrasque oscurecian mi
ménte! Oh favor inmenso! oh gozo ines
perado ! su memsría quedará eternamente
grabada en mi corazón.
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S. '(''lltta commossa all' espansione di·Vasco)
. (Mi stringe al suo petto .

Con vivo trasportoI
Mai tale conforto
Speratonon ho,

j' Ei m' amal.o' O diletto,
Che ancor mi davita:
D' amare rapita

,Nel cielo gU~ sto 1)
(rimangotlo entrambi abbracoiau)

SCENA IV.

Don Pedro.lnez. ~ODAlva..o, Anna, Ne-
IU8ko 8 Det~.

(aa lnee mostrandole Vasco ene abbraccia 8elika)
Non avevan mentito :
Ven potete accertar coglí occhi vostrí.

VAS. (vedendo avvir,i.arsi Inee le correincontro}
lo non m' inganuo dunque t .. Inez! tu stessa..•

S.. (Eila quiJ••• Perché viene? ..
Oom' é bianca I (contemplandola' con invidia)

Qual gelo ho nelle venel)
(Selika oorrebbe avanearsi verso Inee: 'Vasco Parresta)

INlz (avviéinandosi tJ Vasco vuol parlare, ma la com-
moeione gliel' impedisce)
UdiL.. narrar... che prigionler...

T' avean dannatoa rimaoer•.•
Ma, il tuo perdone o. comprato é gia"1I

Ti vengo a darla libertá.¿ ,
La libertade a me'....

(dandogli un foglio)
Oh, leggi,.. ordín del re!
Ed orper sempre ci lascerem ;
Piú Bulla terra Don ci vedrem!•.•

Tu déi da me Iuggír. ..
Addio. 'o degg' io partir!

(s' aceosta a don PEdro che fa per condurla via)
No ; resta aocar! Comprendo i tuoí sospetti:
.Que,Ha scb~ava ..o (mostranda Selika)
(con gelosl~) Che arete
In Africa comprata...
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Sel: (conmovida, al ver la espansion de Vasco) Cielos.!
me quiere'I~IQué.c¡J.ulee·rayO déluzresplan
dece en mi alma y embriaga mi corazon I
Oh madre del amor, refrena los impullos
de esperanza y de cariñoque exaltan mi
corazon.
Áambos permaneces» abrazados).

ESCENA, IV.

D. PEDRO, INES, p. ALVARO, ANA, NELUSCO y los dichos.

Ped, (á Inés mostrandole d Vasco que abraza el
Selica). Era verdad lo que noshabíandicho,
y la fortuna amiga os da una. prueba de
ello.

Vasco (viendo llegar d Inés le sale al encuenwo)
Será cierto! Justo cielo! Inést amado bien
mio!

Sel, (d parte con fU1·or) Qué blanca es! Qué
hielo circula por mis venas1
(Sélica quiere adelantarse hácia Ines ; Vas-
co la detiene). .

(nos (adelantándose luicia Vasco quure hablar)
pero la conmocion se-lo impide.) ~ Sabiendo
'que estabas encerrado en este oscuro-ca
labozo, he solicitado tu perdón y te traigo
la libertad. Lee este pliego. Estás libre, y"
ahora debemos separarnos para siempre.
Vamos señor, (acercandos8 ti Don Ped,ro
que le dci la mano para llevtJt'la oonsigo).
Marchemos! I • , I ; ,

Vasco Nó, mi corazon adivina tus' sospechas,
Esta esclava..• (mostrando ti Sélica).

lncs (con zelos) Oue comprasteis en Africa ...
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EH' é mia sehil,a,
E nulla pibe La ,o.tra anima ¡rata
ii plachi alfin 1..• É vostra, Inez
(eon Vft grido di dolor~) (Crudele I
Ingrato!)

lo ve la cedo; io ve la dono.
Ed jo ! (con amieta)

Tu pur la seguí. ..
(00 Im6 con entu'ianno)

JI mio core, iI miosanguet

Quaoto poseggo per un guardo amato ..•
Per un guardo!

(Crudelel)
(Sciaguratol)

(Vasco vorrebbe interroga1"e Inee, maelZa si volg~
altrove)

11 mercato é conchiuso, e l'accettiamo:
lo ve1i pago entrambi. Id or partiamo,

(dando la manó ad Ine» per condurla secó)
Che dite maít

Del re la bontade paterna
Confida al miosaper, od almeno al mio zelo,
La gloria di tentar quell' ardito passaggio,
Dove falli finor ben piü d' un folle orgoglío,
(scuotendosi con indionaeione)
Voi, cui giaeonsegnai con insensata mano
Di míefatiche i frutti, i miesi studí, i peosieri.••
Dísegní vaní1il foco e l' oblio gll ha distrutti.
Glor.ia che m' appartien e chevoi mi rapitel•..
(&ottovoce a don Pedro)

Tu l' otterraiper me:
Mi traggiinaiem con te.
lo guída ti saró
E la ti condurró,

Se ti comprai, pensato ho a ció. (sottcooee a Nel.)
(poi atl alta voce a Vasco che (reme)

De'paesi ch:io scopra, il re, par gran favor,
MI ta governator,
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No es mas que mi . esclava. Una palabra
sola bastará para tranquilizar vuestro co
razono Inés, }~o os la doy.
(lanzando 'Un grito de dolor) Ah! el cruel,
el ingrato!
Os la cedo.
y yo~

Tú tambien vé con ella, Ah! daría mi
corazón, mi sangre, todo cuanto poseo por
una sola rdirada suya!
éruel !
Desdichado!
(á Vasco, setiaumdo a Sélica y Nelusco)
Estamos entendidos. Aceptamos t Os los
pagaremos entrambos, y no se hable mas
de ello. Vamos1 (á Inés).
Qué decís? . .
La paternal bondad delrey ha confiado á
mis luces, Ó mas bien á mi celo, la gloria
de emprender aquel fatal paso donde se
ha estrellado masde un loco orgullo.
(ind'ignado) A vos, á quien había confiado
el fruto de mis trabajos, de mis desvelos,
"Y todos mis pensamientos!
Las llamas han hecho ya justicia de aque
llos insensatos su.eños.
Es 18.. gloria que me pertenece y que vos
me arrebatais. .

(bajo á D PedJro) Tú la conseguirás por mi me
dio si me llevas á bordo, y te serviré de
guia y de piloto.

(bajo á Neluscoí Ya conté con esto cuando
te compré, (alto á Vasco). El rey me ha
concedido el gobierno de los paises que
descubra. Hoy mismo se dará á la vela
la escuadra, ,.'ámonos: vuestra mano,
(ala?·gando la 'Inano d Inés).
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Fin d' ora! (con ironia)
Ed oggi istesso

La mía scuadra 5' appresta.
Andiam, uscíam di qui. .
(stendendo la mana ad Inez) La vostra mano.
Con qual dritto? (a don Pedro)

Con quel che appié dell' ara
Si riceve da Dio!
(tul Inee) Che dice mait
(confusa, sottouooe a V~. interrottadai singhios~i)

Per voi... creduto infido...
E per sottrarvi... a una prigione... eterna•.•
La mia man... diedi a luí... (con uoee ~offocata)

E da voi lunge... io moro•..
No1di', che ver non eJ •••
Anatéma BUlui! aventura a me1

TUTTI

(osservando Vasco)
(Egli epallido nelvolto r

Da terror immenso ecoIto..•
lo tradii la fé promessa,
lo spezzai quel nobil CGr.
Omai son d' un altro moglie ;
Piü nessun tal nodo scioglie..•
L' avvenire che si appressa
Sara tullo di squallorl)

(Egli é pallido nel volto :
Da terror immenso e colto.
Ne s'avvede pur l'íngrato
Quan to soffraquesto cor.
S' a vederla d'altrui moglie
Freddo brivido le coglie,
Ogni arcano é omai svelato,
Daluí sacro invano amor!)

(H mio spirito é sconvolto :
Da uno stranoorror son colto ...
E i suoí sacri giuramenti
Pote fraoger quel bel cor?
Dubitar cosi di lei,
Dubitar ionon potreí...
Sano falsi tali accen ti =
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Vaseo Con qué derecho"1

Ped, Con el que recibí de Dios al Vié de los al·
tares.

Vasco (á Inés) Qué es lo que dice'
Inés (en VQJ bajaá Vasco) Para salvaros de una prí

sion perpétua á que estabais condenado
por infiel, le he dado mi mano.

Vasco • Ah !

Inés (con voz ahogada) Ylejos de vos moriré.

Vasco Caiga sobre el infame la maldicion del
cielo! Venga la muerte r

Inés (La sorpresa y el dolor han destrozado su
corazon, He faltado á mis juramentos!
Maldito sea mi destino! Pero el honor y
el deber "me están diciendo que soy es
posa. Caiga sobre mí la maldícion del
cielo! )

Sel. (La sorpresa y el dolor despedazan mi
corazón ; y ~l ingrato que me desprecia
no hace caso de mi llanto. Pero ella es
esposa de otro, y la ira que se ha ~~o.~e;

, rado de él ha hecho renaceren mi cora
zon la esperanza).

Vasco (La sopresa 'Y el dolor despedasa» mi co
raZOD. Cómo puedo creer que hara fal
tado al honor) al sagrado de sus jura
mentas! Y sin embargo, él dice en alta
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E don Pedro mentitorl]
PED. (Egli é pallido nel volto :

Da un terror inmenso é.colto•..
.Questa donna, o stolto, é mía:
lo rimasi vincitor!.00

E la gloria ch'hai sognata
Spero pur á me serbata. o ••

A te 1'onta e l'agonía,
A me gradi, fasto, amorl)

NEL. (Oggimai quell'empio, io spero
Ch'el1a scaccí dal pensiero :
Nel vedersi díspregiato
Amor cangiasi in furor...
Ma punir lo stolto orgoglio
Di quest'altro infame io vcglio,
O gran Brama, l'ho giurato :.
La vendetta covo in cor.)

ALV. (Egli e pallido nel volto:
Da uno strano error é coito...
La sua donua, la sua gloria
GIi ha rapito il tradítor.
Or il misero eperduto :
Né mi é dato offrirgli aiuto...
11 8UO· nome nella storia
Fia coperto di squallor.)

ANNA (Egli e pallido nel volto,
Da un terror inmenso ecoIto:
Che l'amor de' suoi prim'anni
StIappar debbe dal 8UO cor,
Inez é d'un altro moglie:
Questo nodo non si scioglie.
Una vita sol d'affanni
11 destino serba á lor.)

INEz (oltremodo commossa, aooicinandosia Vasco)
O Vasco, m'odi ancor.. o '

SEL. (con gelosia) (Ch'egli la segun 1)
PEDo. (Ell'osat) (furente)
NEL. (sottovoce a Selika) Attendi e vedi !
lNEZ. ' '. ~. Ebben, 1'amo1- ti libera:

Alt~pve cerca glorie. o.
Tornando, sul mio tumulo
Debl víeni a lagrimar.••
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voz que es su esposa! Caiga sobre el in
fame la maldicíon del cielo! )

P9d. (La sorpresa 'Y el dolor han despedazado
su corazon, Ella está sometida á mi im
perio, y yo he quedado vencedor. En va
no se ajita ; es mi esposa, mi corazon no

. teme ya rival alguno, y puedo desafiar su
furor y su venganza).

Net. (Por fin Brama se muestra propicio, y
.. con su rayo hiere a ese cristiano que de

testo y en cuyo dolor me gozo. Y este
otro, este infame, que tan orgulloso se
muestra, tema mi furor 'Y mi venganza).

Alv. y Ana (La sorpresa 'Y el dolor' han despedazado
su corazón. Ella está sometida al im
perio de Don Pedro, pues al .fin es su
esposo, y no puede desoir la voz del ho
nor y del deber; pero en su corazón solo
le queda el remordimiento y la tris
toza).

In~ (wtre"lada1nente conmovida, acercándose a Vas-
co) Escuchapor Dios! '

Sel. (aparte zelosa) Intenta seguirla!

Ped, (aparte con ira) Quéosadía!

Alu. (d D. Pedlro) Reportaos.

Nel, (á Selica) Ya cede.

Inés (á Vase o) Pues bien, por mí estas libre; la glo
ria te llama, y á tu regreso ven á derra
mar una lágrima sobre mi sepulcro. En
los mujidos de-las olas escuchalos lamen
tos de un corason que por ti sufre y mue..
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Almen la mia memoria,
Vasco non esecrar1

S.L. (L'esíglío e insíem l'oblio
Non potro sopportar 1)

~fD' (Pleno tnonfo é il uiio:
Ei Don dee piü tornarl)

V~s. (La man che mi ha salvato
, Mi vien la morte a dar 1)

ANNA. (La man che l'ha salvato
Glivien la morte a dar 1)

A.L". (O amico sventurato,
, Niun ti puó consolar.)
INIz. (femprepiú commossa, sciogliendosi in dirottopianto)

. Addio, mio Vasco. t. addio•..
Ti attendo.•. la. t. nel ciel•.•

S~., Vd., ALv.
(Non resiste il cor mio..•

Troppoé il dolor crudell)
(Oh Brama, io ti ringrazio,
Che ha fine il lungo strazio.)

PBD.(contemplando con soddisfasione Vasco desolato)
(Sulsuo fronte impallidito

Ben si legge il suo dolor.)
NEL. (Que] paliar l'ha tradito...

EJI'e salva, é salva ancort)
V.I. (Ah, lascíarla1é troppo orrendo 1...

Solla morte é il miodesir.)
SIL. (Ah, Jasciarlo! é troppo orrendo...

Oggímai degg'io morir.. t)
ALV. ANHA (Il suo strazio ben comprendo...

Egli parte... ei dee morir1

(Tutti, dicendosi addio l si lasciano afrtitti e pens(Jsi).

FINE DELL'ATTO 5ECONDO.
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re. Vasco, en el cielo nos reuniremos y
gozaremos de un amor eterno.
El destierro y su desprecio! OhBrama,
qué golp~.tan.cru~.~I...,~l' in,~rato me aban
dona! Ah! la muerte sena para mi me
nos terrible.
Por fin triunfo de ese rival, pues el des
tierro lo aleja de nosotros. La palidez
que cubre su frente revela su dolor.
La' misma mano que me salvó es la que,
me dí la muerte! La he perdido! Cl'l1étl

destino! Cuánto mas grato me seria el
morir! I

La misma mano que le salvó es la que
.ahora le dá la muerte. Le ha perdido!
I Oh cielo! Qué golpe tan cruel para su
corazon I
La mano misma que le salvó es la que
abora le dá la muerte. La ha perdIdo!
Su desgracia me despedaza el corazon.
Para él seria menos terrible el morir. ,
Vendida y despreciada por el que adora,
gracias á tí, oh Brama, quedará curada
de su amor. La palidez que cubre su
frente revela su inmenso dolor.

(Todos se dicenadios¡ y se separan afiij idos 1. pen
sativos. El 'e on cae muy lentamente).

FIN DEL SEGUNDO ACTO.



ATTO TERIO

SCENA PRI~IA

~8 nave deO'AmmlragUo.

Lospaccato del hastimento in tutta la sua larghezza: si vede 11
primo ponte e l'interno del secondo. Sul primo si inna Jzano gli
álberi, dal fondo si vede il mare : il secondo rischiarato da una
lampada, e diviso in due camere, una la camara d'Inez, l'altra
quella dell'Ammiraglio.

N el'l@ko e parecchi 1\1~ kalnai sdraiati sulla copertarí
schiarata daiprimi raggi del sola nascente. I~ez stesasovra
un hamac nellacámara a sinistra, circondata dalle sue Don
ne, Ira cui Sellka. Nella cámaraattigua Don Ped ro
seduto ~resso una tavola coperta di istromenti di marina e di
carte eh ei consulta.

CORO DI DONNE.

Scorra legger sull'onde placide
Questo navil, che cuila il mar:
Del bel mattino í'amico zeffiro
La calma in sen vien a recar.

PED. Notte e di qui restiamo in vendetta;
Attendiam delIa nave, al sentir.
A me 8010 di condurla si spetta
Ed al ben comun provveder.

(Un colpo di cannone annuneia lt--ora dello svegliarsi:
tutti i marinai si destano)

MARINA! Su, su, marinar 1
Or ciascun si dee 'sveglíar.

('J'adunandosi tutti sul cassero , guardando l'orieeonte)
Ecco alfin l'aurora,

Che di giá colora
11 placido mar.
Su, su, marinar I
Ognn si ridesti



ACTO·TERC.E~:O.

El navio del Almirante, del.cual se vé el corte. en todo su ancho.
el primer puente yel lnterlor del segundo. En el primero se
alzan los palos y en el foudo se divisa el mar: el 'segundo, alum
brado por una lámpara, está dividldo en' dos partes: la una fa
cámara de Inés, y la ntra la del Almirante.

,',

ESCENA PRIMERA

NFLUSCO J varios MARINEHOS tendidos sobre.la cubierta, que bañan
los primeros r;t~'os.. del sol naciente. INES tendida sobre una'
hamaca en la cámara de la izquierda rodeada de sus DONC~;
LLAS, entre las cuales está S~LICA. .Eu la cámara contigua
D'lN PEDRO sentado junto á una mesa cubierta de'. instrumentos
de marina y de mapas que consulta.

lnes y Coro Oh divina Providencia, único recurso
nuestro, sé siempre nuestro amparo y
guia. ~

Ma1'ine1"OS Ligero y 'rápido el navio hiende las
olas ,del mar, J' la suave brisa de la ma

, ñana derrama una dulce' calma en nues-
tros corazones. '

Arriba, marineros, volvamos al traba
jo! La rosada aurora ya empieza á colo
rar los campos y el mar. ' Arriba, arriba
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Dallungo sopor...
A.ll'opera I presti I
Andiam al lavor. .

(Una campana suona la preghiera del mattino : tutt!
I'inginocchiano, i marinai sul cassero e le donne n,lla
stan.a d'Inee)

Q:,rande.San Domenico,
Terrore delí'eretíco,

Su me veglia in questo giorno ;
E proteggi il mio ritorno.

E a te diré
Fin que vivro

11 tuo sacro cantico,
Ogrande San Domenico.

INEZ (O celesteProvvidenza,
Imploriam il tuo favor).

SCENA 11.

Don Alvaro entrado nella camara di Don Pedro.

PzD. Siete,oi, don Alvaro?
ALY. lo vi ritrovo,

Ammiraglio.
PlD. Lascíar, per la conquista

D'un'ignota contrada il suo palagio
Di Lisbona e le rive
Del Tago, egli é da eroel ••

(oedendolo alquanto turbato) Ma pur, che avete'
My. Tutto va mall... 11 pilota straníero

Sospetto un traditor, Dei -tre vascellí
Da voi condotti, Puno ha naufragato,
L'altro ruppe ne' scoglí•..

PE, Ma questo almen, io deggio coníessarlc,
Ha, sua mereé, vareato sanoe salvo '
Della tempesta il Capo
E i suoi ñuttí in furor. Fidando in esso
E nella stella mia ;
Questo mar il Rrimer ho valícato I

A,,_ No,perché tm. altro é innanzi a noi passato I
Di qui sen pub vederla bíancavela
Da Iontan, traeciando a noí la vía
Sui fiutti.
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todos! (Una campa'Y;"a toca la oracios» de
la mahl,Q,~a: todos se hincan de rodillas:
los marineros' en, la cubierta, las mujeres
en la cámara de Inés )..

Ohl gran Santo Domingo, terror de los
infieles! todos los dias quiero dirijirte
mis oraciones para que seas siempre nues ..
tro protector 'Y nuestro guia.

E~CENA 11.

DON ÁLVARO y los dichos.

Vospor aquí, Don 1\lvaro?

Vengo buscándoos, almirante.

Dejar los placeres de Lisboa y las orillas
del Tajo para tomar parte en la conquista
de una tierra desconocida, es digno de un
héroe. Pero cómo estais. tan turbado? ,

Quereis saber la causa? ·Es que ese es
clavo que os guia, quiere perderos. De
las tres naves que os confió el ·monarca,
la una ha sido sumergida y la otra se ha
estrelladocontra las rocas.

.·Pero esta á lo menos, preciso es confe
sarlo, ha doblado felizmente el cabo de
las Tormentas,.y fiado en él y en mi bue
na estrella, soy el primero'que se ha atre
vido á surcar estos mares;.

. Os engañáis: otro os ha preceíddo hace
algun tiempo, "Y desde aquí puede verse
su blanca vela que nos muestra el camino
que debemos seguir.
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ALV.

NEL.

!Lv.

NEL.
PED.

PED.
sss,

Chi sará'
Di questo mare,

Dice il nocchier, e 1'angiol tutelare.
P.D. Ol'angelo nemico l..•
ALv. Si dee seguirlo.
PED. Anzi evitarlo, io dico !
NEL. (con gridoprofetico, guatando il mare sinistrameflte)

All'erta, marinar: il vento cangia ! .
Presto alle vele, corriam, corriam :
11 vento cangia, al uord volgiam 1

Yedete da lontan il segno precursor
DelIa tromba fatal,

Volgete al nord..•
Se no, vi fia mortal I

(Don Pedro e don Alvaro sono saliti suZ primo pbnte)
E in questo infido schíavo (piano a don Pedro)
Avete confidenea ?
11 primo BUO padronegli ha tradíto
E tradira pur voi. Dalni guídatí,
Duevascelli perir 1
(che ha udito) 11 gran gigante
Delle tempeste, Adamastor, gli aveva
Condannati... E fra poco il suo corruccio
Piomberásopra voi, Be non cangiate
Di strada e non lasciate
Dirigerverso il nord.

Ma, dove vuoi
üondurcit

Senza temavi affidate.
Ebben, sia pureo Verso il nord piegate.
(I marinai ed i moezi si pongonosu« manovra: il

bastimento »olta di bordo: Nelusko metle tln
grido di trionfo)

Tra, In, la, la, la1
(Su nel ciella tempesta 8' affretta••.

Noi seguiarn un sentier
Che adduce a la vendetta.)

Tai paraggi nOL! sono, affatto a me stranier:
Tallor dal nostro suolo, si giunge fino' qua.

Tra, la, la, tra, la, la!
UN MAR. ONelusko , che vai laggíü cantando?
NEL. lo canto la leggendu del dio delle tempeste



Alv.

Nel.

NeZ.

Pea.
AltJ.

Alu.
Nel.
Pea.

Ped.
Alv.
Pea.
Nel.

-fil-

Quién será, 1 ;

Segun ,nuestros .maríneros, es, un génio
benéfico.
O fatal.
Es preciso que le sigamos.
O masbien- que le evitemos.
(llamando en alta voz á los marineros)
Marineros, cambia el viento; corramos
todos á las velas; virad al norte. Mirad,.
allá en el horizonte los signos precursoras
del huracan! Virad al norte ó somos
perdidos. .
(á Ped.) Y es posible que tengais fé en
ese pérfido esclavo que vendió á su pri-
mer amo.. 'Y os venderá también á vos,
Por su culpa hemos perdido ya dos naves.
(que ha escuchada¡ .El gigante de las
tempestudes, Adamastor, las babia con-
denado' y su indignacion caerá sobre
vuestra cabeza si no cambiais de rnmbo y
no permitís que se vire al norte.
A dónde quieres conducirnos? .
Qué miedo teneis !
Sea como tú quieres. . . . Que se vire al
norté, '
(Los marineros y los qrumetes se ponen á la
maniobra: el navio vira de bordo. Nelusco
arroi» un grito de tr'iunfo ).
(aparte con aire alegre) Tra, la, la. Ya
se adelanta la tempestad; ya seguimos el
camino que conduce á la venganza. Es
tas playasno me son desconocidas: nues
tras esquifes han llegado hasta aquí muy
á menudo.

'Unmarinero Nelusco ¡ qué estás cantando ? ~'

Nel. Canto la cancion, de Adamastor, el t f ~
nd d t ¡{-L:,:¿me o rey .e es os mares. ::i _.~~



Del truceAdamastor t

Che raduna S[I' .. oi morte ed ·orro!..
CoRO Ohci narra la leggenda

Delgigante Adamastor...
E per POCQ egli sospenda

Iísuo furor.

l.

Na. Adamastor, re dell' aoque profonda,
De'venti al suon8' .avanza sopra ~l' ande.
Se col 8UO pié acorre i tluttia destar,
Oh, guaí per roi, navigli e marinar 1
In mezso a' lampi, a'fuoni.ecco, eglíappar,

11 gigante del mar l. ..
Vedi i ñuttí salir fino al eiel..•
Morral' empio, morra sena' avell

. (vedendo i marinarisgoY(lentati, ride)
Ad'amastor sfldar, stoltí, osereste,

II gigante fatal de le tempeste '1
Lavecchia Europa al novello Océan
Guerra fara eul dorso all' uragan.
.Inmezso a~ lampi, a' tuoni,eQcQ, egllappar,

.' 11 gigantedel mar 1~ •• ,
Vedi i flutti salir ñno al cíe)...
Morra l' empio, morra senz' avel l

Ah,ah, ah1Qual terror?
Vien Adamastor1

Orsü, la cíurma presta,
Ché íngrossa la tempesta I
All' alber v' aggrappate,
Lo schifo scatenate ;

Ovvero ingoiati dall' onda
Profonda,

Voi dovete perir!
UN MARINAJO (dall' alto asu« uedetta}

Un vascello che porta portoghese bandíera
Mandato ha verso noi una barca leggera...
Gia si avanza e ci abhorda•.•

NEI.. (paJpitando 6 tremendo) (Uneoccorso improVVÍlo"1
Unsalotare avviso 1
Li verrebbe a salvar' .
1 míei piani a aventar' )
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COIfO Oigamos la. leyenda del tremendo Ada·
mastor.

Nel. Escuchad, pues. Adamastor, rey de las
aguasprofundas, se adelanta sobrelas olas
al ruido del aquilon: ay de vosotros si

. con el pié bate el mar. Mirad, allí está!
A la sombria luz de 'los relámpagos y del
fuego, entra y reina en el mar, hace ele

.var hasta el cielo las negras olas" y no
hay salvacion ni tumba p~ra el impío!

Coro No hay salvacion ni tumba para el impío.

Nel. Inútil es el miedo,vanos los ruegos. Ea
valor. Corred á Ias velas mientras aun
es tiempo, y colgados de los palos preve..
nid el fatal huracan. Ya se adelanta ame..
nazador, y abre para tragaros los abis
mos profundos del mar.

Coro Ya se adelanta amenazador y- abre para
tragarnos los abismos profundos del mar.

Nel, Ah! queréis tentar, orgullosos, insensa..
tos á Adamastor el-gigante de los mares!
La vieja Europa se atreve á desafiar al jó
ven Océano '1

Un marinero Una naveque lleva nuestra bandera nos
manda un bote. Ya llega.

Nel. Si será aIgun aviso importuno que venga
á salvarlos? •
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SCENA 111.

Vosco di Gama.. e Detti.

ALV. (vedendo Vasco e correndo a .~t"irtgergli ~a mano).

Chi vegg' iot .. Vasco! In luoghi si remoti,
In parí tempó a noi, che vi cOndUIJS6 ,

VAS. Fu Dio che m' ispír»:
lo compio il suo voler.
11 mio corso ei guido
Sovra marastranier....

PEB. (con sarcasmo) Per seguítarcí,
Vasco di Gama 1

VAS: A prevenirvi forse I
PED. Ah, ben comprendo alIor :

Egli eper noi sfidar ...
VAS' Se fossi in tempo ancor,

Piuttosto avoi salvar!
(Don Pedro ordina a tutti di ritirarsi : Vasco rimane)

SCENA IV.

v~sco di GaDlae Doo·Pedro.

VAS. Qual mili destin, o qual cieco delirio,
Vi spinge contra a 10 scoglio fatale.
Ove Bernardo Diaz, prodeammíraglío,
Venutoea far naufragio?
GH scogli nulla son: incontro a noí
Sorgere vedremo iunumeri canoti,
1 cui guerrier selvaggi
Verran di nostre navi
Astrapparsi i frantumi.

PEO. (con aria bef'[arda) E lo credete?
VAi. Il periglio imminente

Vi lice linear d'evitar1
PEO. (cón ironia) Prudente I
VAS. lo vengo a voi, malgrado 1'odio,

lo vengo a voi, tutti a salvar.
lo portogbese, malgrado 1'odio
Vi va' da morte certa strapparl

D'una patria medesima i figli
Fra di loro si denno aiutar.



Alv.

Vasco

Pea.
Vasco
Ped.
Vasco

Vasco

Ped.
Pea.

Vasco

Pta.

Vasco

- 65

ESCENA.!I!.

VASCO DE G"UA y los dichos.
(viendo á Vasco y corriendo á estrecharle
la mano) Ah! qué veo! Vasco en estos
mares desconocidos? Quién os ha con
ducido aquí?

. Dios me ha inspirado para que se cum
plieran mis deseos. . El ha guiado mis pa
sos y henchido mis velas.

• (i1·ónicamente) Para seguirnos?
Decid mas bien para precederos.
Entonces será para desafiarnos.
Si ya no es demasiado tarde para salva
ras. Qué fatal destino ó qué ciego delirio
os conduce hácia el escollo fatal en que
Bernardo Diaz, mi valiente almirante,
vino á estrellar su' nave? Además de
esto, vereis multitud de esquifes cubrir el
mar para asaltaros, cuyos salvajes guerre
ros saquearán los restos del navío.

ESCENA IV.
VASCO YDON PEDRO.

Todavía puedo salvaros del riesgoque os
amenaza.
(irónicamente) Lo creeis así?
[como antes) De veras? (ace~·cándose á él
con ojo escrutador) Decidme,' soy yo quien
exita vuestro celo, ó Inés'

(con espaftsion) Pues bien, si, es pQ1'
ella. Si, quiero salvarla aunque deba sal
var con ella al rival aborrecido.
Parece que á bordo soy soberano abso
luto, y que la osadía de desafiarme es un
delito. . . que merece la muerte.
y es este el lenguaje de un noble portu-
gués' •



PED.

VAS.

PED.

PED.

-.·fj6

Comemai! da sícuri perígli
'Voi volete ciascun preservar ~
E... son io, clíe malgrado il fostr'odio
Voi volete a ogni costo salvar?
V'affrettate! del mar la furia
Vi torra di 'poter piü scampar 1

a 2
lo rattengo a stento

La rabbia e il furore...
Vien ! Ji sfogheró...
Víen 1 ti uccideró!

lo rattengo a stento
La rabbia e il livore...
Va lontan da me..•
Dei tremar per te 1

Viltadeinaudita!
Ti preme la vita ~ ...
L'orribile oltraggio
Non sai vendicar J

Baldanza inaudita!
Ti pesa la vita ?
L'orribile oltraggío
·Tu devi pagar!

(Don Pedro chiama tutti a sé di nuovo)

SCENA V.
Don AI,,'a r-o , Nelllsko, Juez, Seliká,

l\larinai e Sold3t.i e Detti.
PED. ((t' suoi soldati)

All'albero maestro ei sia legato : '.
E de' nostri moschetti a colpi sia serbato,

VAS. Vile J (tutti si slanciano adosso a Vasco che disar-
. , (mtmo)

SEL. Qunl voce ? (uscendo e rav'V,isando Vasco)
INEZ (riconosce·ndolo pure) Vasco I E desso. ,
SEL. ,EdessoJ
PED. Ei dee perir I .
SEL. INEz (a don Pedro) Ah, la fila voce storni

La sentenza fatal... Signor, pieta1
PED. No1 ~fc disobbedir níuno osera I

(Il cielo si oscura e minaccia tempestas

VAS. '
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Pea. Con "la' 'ley en la mano podría c«stfgarol.
Vasco Ahora se trata de combatir y no de acu

-sar.
Ped, Creo que me desañaís. . .
Vasco Y me pareceque ·vos temblais.

(á. 2.) .

Pea. No puedo 'contener mi furor. VeD, ,URO
de los dos ha de morir.

Vascó No puedo contener mi furor. Vete, vete,
Ó teme mi íra.

(Don Pedro llama á sus gentes).

ESCENA IV.

DON ALVARO, NELUSCO, INÉS: stLICA, MAlUNEROS,

SOLDADOS y los dichos,

Pea. (á los soldados) Atad á este hombre al
palo mayor, y sea luego arcabuceado.

(Todos se a'rroja'n sobre Vasco, á quien de~arma?1r)

Vasco Cobarde!
Sel. ireconociendo- á Vasco) Cielos! Es él !
Inés (reconociéndole igualmente) Es Vasco!
Pea. Que muera al momento.
Sel. Señor, calmad vuestro enojo.
Inés Don Pedro, por piedad, mitigad vuestro

rigor.
Pea. Nó, DÓ. Hola! que se cumplan mis órde..

nes!

(El cielo se oscurece y amenaza tempestad).
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VII ~ARIJfA10 (gridando daZl' alto dell' albero).
~a ciurma sía presta;
E qui la tempesta1

(Un' orda di lndianí lelvaggi armati d'improv?'so assalta il
bastimento emelle lo scon"piglio in tutti i por'oghesi che
{uggonno di qua e di la perseguitati]

NEL. A voi fratelli, a voi
Questi stranier, su questi scogli
lo conduasí 1

INDIANI Urrá I Urrá 1
Forza e coraggio :
AH' arembaggio I
FigJi di Brama,
11 ciel vi chiama:
Bottino e gloria
Ei ci dará...
Sí, In vittoria
Nostra sará 1
Non e' é perdono
Per gli infedel!...
Nemicisono...
Lo vuole il ciel!

(Tutti sono o uccisi o in ruga: sol-i resumo s012ra coperta
immobilt a contemplare tal scena Nelusko e Selika) ,

GLI INDIANI (vedendo Nelusko e Selika)
•Ma chi sono costoro,

NI},. (pigliando per mano Seliha e presentandola agli
,Indiani attoniti)

cE la vostra sovrana,
• eh' io rinconduco a voi1

CORO (riconoscendota con entusiasmo) •Selikal É dessal
NEL. « In ginocchío clascuno a lei si prostrí.
CORO • Brama compiva alfín i voti nostri.

(Gl'lndiani si prostrano in adorazione citinanzi a Selika)

Jl'INE DELL' AT~O TERIO.
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Un marinero A las velasI A los cables! La tormenta
estalla!

Indios

(Unl horda de indios salvajes armados asalta de ím
protiso el navto, y pone en desórden , los portu
tugueses "que huyen por todas partes).

Oh! gran Brama! tú das la fuerza y el
valor á tus hijos. El cielo les da siempre
la gloria y el botín, No haya paz ni per
don para estos infieles: mueran todos á
nuestras manos.

~IN DEL ACt'O TERCERO.



ATTO QUARTO

SCENA PRIMA

Spiaggla del !Dare.

A sinutr« ingresso di un tempio indiano,a destra un palazo;
~n fondo monumenti sotuuosi.

Se"llka, Nelusko, il Gran DralDlno, SaeelW


dotl a Indiani di varia casta.

(Marcia, Corteggio e danze.)

IL GRAN BRAMINO (a, Belika)
Noi giuriamo perBrama, '
Pet Visnü, per Siva,

Gli dei che l' Indostan solí suoí numi chiama,
De' nostri re alla figlia eterna fedelta,

(Tutti s' inchinano e si prostrano innanzí alla toro regina)

NEl.. E, dalle nostre man Selika incoronata,
Giura, voí I' intenrlete, di mantener le leggi
Su questo libro santo, che depose giá Dio
Nel sacro templo, (un sacerdote gli presenta illi
bro d' orfJ)

SEL. (ponendo le mani sullibro santo)
lo giuro 1

NEL. Né mai, tu lo giurasti, alcun straniero
Profanerá di sua presenza impura
11 sacro suelo della patria nostra1. ..
Regina, il santo acciar tutti gli spense.

SEL. Ciell... tuttí t.¿ (cercando di nascondere la sua
commoeione) .

UN SAC. (sottovoce a Nel). Un sol, che di lar nave in fondo
Aveano íncatenato un sol respira.



Sel.

Nel.

Nel.

se.

Gr. Br.

LA P.LAYA

Ala Izquierda la puerta de un templo ~ndio; 'A ila detecJ¡a UD.pa-
lacio; en el fondo monumentns _untuOsos. .

· ESCENA PRIMERA.
SELICA, NELUSCO, 'el GRAN BRA1\!tNO, SACOnOTES é IN

D~OS .de varias castas.
(HOI1'cha;' oortejo 'y baile)

Gr. Br, ' (á Sel.y'Por Br~má., .porYlsnú y por Shi-
va, dioses omnipotentes que el Indostan
.adora, juramos 'obedi~ncia ·.~l, v~~o de
nuestros reyes. (Todos seinolinan y sepros-
ternas» á los pies de la reina).· •
(mirando á Sel.) Sélica, coronada por no
sotros, jura sobre el libro divino deposi-
tado .en el templo .por ~l mismo Brama,
que mantendrás el rigor de las leyes•

.,(Un8aC6rdQte lep~"esMta 00 U/)ro. de or.{)).
(p,ioniendo las manos sobre el libro santo).
Lojuro. ~ .

,Poi' esteJuramento, jamás 'nínguu estran
jera tlébe profanar con su presencia im
pura el sagrado suelo del Indostao,
Ya el sagrado acero los ha inmolado á
todos. -
ejelos! á todos! (proGtbrcvn,do ooultM $'U

conmocion) .
Un, saetrdote (en voz baja á Nelusco) Escepto uno que

hemos.encontrado atado en el fondo del
barco.
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NBL. (Ah I Vasco•.. forse I
(sottovoee al sacerdote) Corri
Ed inmolato vengasull' íatantel (il sacerdote part,)

G. B. (o Selika ed i sacerdoti invitandola al tempio)
Sugli altar degli dei ti attende il serta :
Andiam.

NEL. Noi pure ti seguiam, regina.
(S.lika ed i sacerdoti entramo net umpio : in tanlo oclesi un

gran tumulto in lontananza).

Qual rumore I
UN SAC. (acorrendo) Da'barbari le donne .

Vengon tratte al supplizio.
NEL. Lasotto al manzanillo, .(ai soltlati)

Dall' ombrafosca e nera
Che copre la riviera,
Si debbontrascinar.••
Credendo ivi trovar
Un riposo tranquillo,
Troveran col sopor
Della morte l' error.

(i ,acerdoli partono "eglip~e entra fiel 'empiole

SC~NA n.
Vaseo seguitoda alcuní soldati.

VAl. (ammirando attonito quanto lo circonda)

Mi batte 11 cor•.. O spettaccl divin 1,••
Sognata terra, ecco, tí premo alñn l...

O Paradiso dall' ande uscito,
Fiorente suol,
Splendido sol,

In voi son io rapito l...
Tu m'appartieni, o nuovo Mondo:

ABa mia patria ti posso oifrirl..•
Noatro é questo terreno fecondo,
Chel' Europa puó tulla arrichir I ...

Un sogno píü non é •••

ES80 appartienea me I
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N.l. (apOlfte con ~r(J) Si será Vasco! (en VOl

.baja al sacerdote). Corre,que muera al
momento.

Gr. Br. (á Sélica, con solemnidad) La corona te
aguarda al pié de los altares. Vamos!
(8tH·ica y los sacerdotes entran en el templo,

dyes~ un gra~ tumulto lejano).
Net, Qué rumor es ese'
Un sacerdote Son las mujeres de los infieles que S8

encaminan al suplicio.
Nel. Hacedque las lleven debajo del copudo y

negro manzanillo, á cuya sombra sus can
sados miembros encontrarán el sueño y
al mismo tiempo la muerte.
(Lo,sacerdotes se van. Nelusco entra en el

templo).

ESCENA 11•

.,AICO seguido de algunos soldados.

Vasco (admi?·ando atánitJ cuanto le rodea) • . Oh
sol radiante! delicioso y bello jardin!
paraiso bajado á la tierra, cielo azul sin
igual, yo os saludoI Ya eres mio,"nuevo
mundo I yo te he dado á mi querida pa
tria1 Nuestras son estas fer.aces campiñas,
este paraíso, estos ricos tesorosI Yate
saludo, hermoso país, nuevo sol. Al fin
eres mio 1



0080

Coao
, 1.

VAS.

-~~

SQENA- 1,11.

V.8eOt ¡Dramlol e Mold~tl.

(circO'IIdanfto e minaccia1.do Vasco)
\ Freme ll Dio corrucciato ne1 ciel :

"Solo iI sangue 10puote placar•..
Dee .morir, dee morir l' ínfedel,

eh' osó iI suolde' nostr' avi toccart
Che dícon mai, ... Morlr, morir sepolto
Nel miotrionfo istessoI
Bensa che nullaresti, ende il mio nome
Vada sepolto alla posterítat .•
No, questo non "Sa'ra I '
(su,pplichevole agli.indianiche lo,minacaiano)

Deh, eh' io ritorni aYa mía nave,
l),icul la vela vedo ondeggíar:

eh' io dica a lar non vi sia gravé,
Che i sogní miei gia s'avvera.r.

(con enerqica att6re.rza.)
Che 1' Europaela mía patria
Almen sappiano che qui
Vasco giunse vincitor;
E che uccíso qui perí•.•
Ma sia salvo almen I' onorl
(tornando asupplicare¡

Ah, perché la mía memoria
Voler struggere casi!
A voi bastino i miei di:
Rispettate la mia gloria I

Non v' é pietá l... Si, deecader
Questo stranier!

.T~tti i martir cbe il furor vostro accoglie
, Hanno per me minore crudeltá.••

-EiSO é morir due volte, insíemeperdere
Vitae ínmortalita I

(vedendoli inesorati si abbandona ad essi)
Ebben, ai mora da cristian, da forte.
Dio m' accoglí nel sen... Andiamo a morteI

(1 solaati levano la scure su YasGO in altodi (erirlo)
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ESCENA. lIT.

YASOO ll BRÁ1'cIINo'S y IOLDA'bOg:

C''''o·' (~odeanao y amenazando, á' Vasco) Oh
sol, que desde el cielo despides tus ar
dierité's\ rayos, tu pides sangre a} sagrado
puñal-: apréstense púes la mano 'y el ace
ro á herir, "Y repita el éco el .son .de
muerte.

Vasco • Orle dicen? ... Morir' Ouedar sepultado
enraitriunío, y nodejar un vestigio si
quiera qtí~' proclame mi nombre? No: eso
no e~ -p'()sible "(á lós sacrificadorés). Con
ducidme á esa nave'ct1'ya~velalse'vé brillar
desde aqu~, .~,:~,uecla ~~,decir) qhe"mi~ ~e~
.seos se vieron cumplidos. (eón enerqica
attivéz') Sepan mi pati'la! y'la' Europa to
da que he salido vencedor, 'Y que he per
dido la vida en cambio' de una gloria itd~

perecedera. .
Coro No, 'muera' el estraagerol no ha,ya piedad

pára 'él'.

Vasco (volvi~ndo á suplicar ) Ah! compadeceos
de mi fama; quitadnie la vida ~ero dejad
~e la gloria, Todos los tormentos que
pueda inventar vuestro furor son para mí
menos crueles que perderjunto con la vi
da la gloria y la inmortalidad.

(VíéntJO'lo$ ineeoroble«, se abandona.lt
ellos)•

. 'PuesbieD, muremos. como héroe y como
cristiano. Diosmio 1 recíbeme en tu se-
nod Vamos!
(Los soldado» le'Uant(Ml el hacha para lu~-

rirle ).' ~
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SCENA IV.

SeUka seguita da IWelul§.ko, .dal Gran DroDllno
e da tutta la COI'te e Detto•.

SEL.

VAS,

G.B.

G.B.

VAS.
NEL.

Cono

VAS.
SEL.

NEL.
SBL.

SEL.
G.B.
SEL.

(aall' alto delta gradinata del tempioai soldati)
Arrestate I
(alla »oee di Selika tutti depongono le armi)
('l}edendola) SelikaI
(sottouoce a Belika)
E sottrarlo alla scure ancorvorresti?
Sfidar per un stranier le patrie leggi; Ca 8elika)
Ch'ai piedidell'altar hai tu gíuratot
(tremendo) Si, morte a gli stranier:

E di Brama il volerI
La legge s' obbedi: fino alle donne
Qgnun colpitofu I
(con desolaeione)
Inez!... tu non sei píül•.•

(presentandosi arditame'Jl,te innanzi ai soldati)
Ferite pur l

(Crudelel)
Perieca 10 straniero (ai lJramini)
(pigliando Vasco per mano) E se quest' uomo
Stranier nonfossej (alOTan Bramino)
(meravigliato a Selika) Chevuoidir?
(sottouoce a Vasco) Silenzio••~
E a me concedi di salvarti ancor.•.
E quindi mi cancella dal tuo corI

(ai sacerdoti e alpopolo con sicurezza)
Se mai per sorte strana
FOBs' ei nostrofratellot•.•
Ociell
E Be il destin con nodi eterni
Che scioglier non si ponno
L' avesse unito a me

SEL. (sottovoce á lui) Tu Bol mi potresti smentlr:
Ma, hada ben, s'ei muor, voglio morirI
(ad alta voce a tutti, guardando fissa Nelulko)

Popolo, al tuo cospetto
.Neluak.o puó tutto attestar ancor.
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ESCENA IV.

Vasco

sa.

(}r. Br.

Vasco
Sel.

Vasco
Ncl.

Coro
Gr. Br.

SELICA, seguida por NELUSCO, por el GRAN BRAMIN<?

Y toda la corte, y dichos..

(desde lo alto de la graderia del templo á
lossoldados)
Deteneos!
Selica!

. (en voz baja. á Sélica.) Querrás sustraerlo
á la muerte'
y por un extrangero violar las, leyes que

• acaba,de jurar tu lábio al pié de los al
tares 'l
Muera el extranjero! cúmplase la ley!
La ley ha sido cumplída. Todos, hasta
las mujeres, han sido inmoladas! '
( con desesperacion i Inés I 'Ya no existe!
( á los sacrificadores t Matadme ! i

Sel, (aparte con dolor) Cruell
Gr. Br.. ~uera el extrangero !
Sal. Y si este hombre no fuese un estran

[erot '...
(atónico) Qué oigo1
,(en voz baja á Vasco) Silencio! Quiero
salvarte la vida: luego olvídame si quie-
res (en voz alta). Si por un extraño aca
so fuese nuestro hermano? Si el destino
me hubiese unido á él con sagrados lazos,
qué haríais entonces ? .

Nel. (aparte) Cielos! qué osadía!
Sel. ~ Sí, cuando era esclava en país remoto,

este valiente me salvó el honor y la vidá,
y mi mano, tú lo sabes, (d Nelusco i fué
,su recompensa, (A Nelusco en voz buja
pero con oehemencia í Tú solo puedes
desmentirme ; .pero sabe que si él perece
yo muero tras él. (Al pueblo en alta vo~ )
Pueblo, Nelusco puede atestiguarlo.



SEL.

G.B.

CORO
NEL.
CORO
NEt~
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Egli lo dee gíurar
Ai piedi dell'altar
E sovra il libro d'or 1

(A 'Un cenno del G1'an Bramino 'Un sacerdote va a
prendere tt libro sacro su cuipri~a SBlika aveva
prestato giuramento) . .

NEL. (solo in disparte oltremodo commosso)
(Averla tanto amata ;

E in questo dí fatal,
lo atesso l'avró data
In braccio al mio rivall

(incont111andouno sguardo di Selika)
Ancor ta1sacrifizio l... .
Orribile supplizio
Or deggio, oimé subir l·
Ebben, dacché mi líce,
Va' farIa ancor felice...
Potro con lei morir1)

CORO ({ra loro discorrendo sottouoce g~arda~f!,o Nelus'ko)
Incerto, confuso Nelusko vacílla : .
Lo aguardo commosso di pianto glí brilla,
Oual causa funesta-e-le labbra glí 'ar~~sta ,

(avvicinandosi a Nelusco e i.nterrogarú)olo).
Oh, parla, Nelusko, cíascun .qui 'ten prega:
Neppur di Selika la voce ti piegal
(soltovoce a Neluskosuplickevolmmte)

Con un tuo detto 8010
Tu term,ini il mio duelo.••.
Non vedi il mio tormento.t,..
Pronunsía un 'solo accento l.••

(Ei píange), .
Giura1 (pr~entan(1ogli i~ libr.~ sacro)

oppresso (Ah 1) . . I '

Giura I
facendo unosforeo estremo Bbben, lo giuro,

Giuro BUla miafé.
Ch' essa gia. rama ... e che suo sposo eglí él
(dopo questa confessione disperatamente).

(O folgor BU me.piomba i
Si schiudaa me la tomba.

Ma quell' infameche l' Ha rápita,
In queUa tomba verra con 'me l' I
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Gt.. Br. y Coro Es preciso que lo jure ante los dioses,
'Y sobre el libro de oro.
( A una se~ del Gran Braanino un sacer

dote va á buscar el l.ibro sagrado sobre el
cual Setica habia prestado juramento )

Ne1. (aparte altamente conmovido) Haberla
. amado tanto, 'Y tener que entregarla yo

mismo en brazos de mi rivall (enoon
trémdose con una mirada de Selica) Otro
sacrificio! Mi corazon se despedaza! Pe
ro queiro colmar su alegria, y que al fin
vea que su felicidad me cuesta la vida.

Coro (r¡nir(J/(i¡do á Nelusco y hablando en voz ba-
ja) Observadle, se turba, vacila. Ju
rando puedes calmar-su pena. Habla.

8e1. (á Nelusca¡ Tú solo, jurando, puedes
poner fin á mi pena. Apiádate de mi an-
gustia y de mis lágrimas! .

Gr. Br. Titubea, vacila, Responde, Habla. Ju
rando. puedes calmar su pena. Habla!
habla!
(Los sacerdotes vuelven con el lebro y lo

presentan á Nelusco ),

Gr. B. y Coro Jura!
Nel. Ah!
Gr. Br. y Coro Jura! ,
Nel. Pues bien', delante de vosotros juro que'

ella le ama y que él es su esposo.
G1.. B1'. Y Coro Su esposo 1
Nel. (aparte y desesperado despues de esta C01\

fesion ) Ci~lo, pon fin á mis penas con



SEL.

G.B.

G. B. e CORO
Brama 1Visnü l Sivá1Sia gloria :L' voi.

G. B. (chianuuulo a sé intorno Beilk« e ,Vasco, offrendo ZOfO
, una coppa)

VAS.
SEL.
VAS.
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, .Vederla a rnestrappata,
E averla tanto amatn,
E si crudél ferita
Di cui non avvi eguall
Ed io, sol io, l' ho data
In braccío al mio rival l ...
O Vasco, guai per te...
E guai per me l) (parte rapidamente)

CORO (festeggiando Selika e Vasco) ,
OBrama) o Brama, sia lode a te 1

Coppia felice, t'arrída amor:
Regna su noi beata ognor 1

G.B. .(allanzandos'¡ in mezeo a tutti maestosamente)
Popolo, aseo1ta la mia voce11 numi
Dell 'Indostan, di cuí seguian le leggi,
Vogliarn che un sacro nodo
In altro suol giuraro
Innanzi a' nostri altar sia consacrato.
Non terner l (sottovoce a Vasco elle si turba)

. Pria d'andar entro quel templo,
S'invochino gli <leí:

Allor la santa 'I'rinita temuta
Si eantin gl'inni, che la rnan di 'Brama
Scul pi su queste mura. .

imostrasvio le iscrizioni che sano suüe pareti del tempio)
O popolo, ti prostra 1

(Tutti s'inqinocchiaao¡

SCENA V.
§elik.a e Vaseo.

(Ya$co '¡,imane como assorto ,in p1'o(oncZe ?ne(litaz'ioni ed at.to
nU~)

SET~. (avvicinandosi a lui e parlandogli sottoooce)
11 vascel di don Pedro si speszó•..'

Lo so.
Ognun ch'era con lui si trucídó•..

Lo 80.



Gr. Br,

Sel.
Gr. s-.
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tus rayos; pero sea tambíen anodadado el
infame que me' ha robado mi amor !

Gr. Ir. 'Y Coro Gloria. sea dada á Brama! (d Selica y
Vasco) Noble pareja reinad sobre vuestro
pueblo.

Nel. Haberla amado tanto, 'Y ver el ídolo mio
arrebatado á mi coróaon I Cielo pon fin
á mi dolor con tus rayos! Yo mismo soy
el que la entrego en brazos de mi rival.
Ah! caiga sobre entrambos la ita del
cielo!

( Nelusco vdse apresurado';
Oh pueblo, escucha rnis palabras. Los
dioses del Indostan, cuyas leyes segui
mos,.exijen que la union jurada bajo otro
cielo sea ratificada ante el ara de nuestros
dioses.
(á Vasco con voz baja) Nada temas!
Pero antes de ir al altar, invoquemos á los
dioses. Dirijamosá su santa trinidad los
tres sagrados coros que la mano de Bra
ma esculpió en estas paredes. Pueblo,
prostérnate !

( Todos sehincan de r.Jd'illas )
Gr. Br. y Coro Oh Brama! oh Visnú! oh Shiva !~Glo

ría á vosotros! .

ESCENA V.

SELICA y VASCO.

Sel. (en voz baja á Vasco) El navio de Don
Pedro ha naufragado.

Vasco Ya lo sé.
Sel. y la tripulación ha sido pasada á cuchillo.
Vasco Lo sé.



s~~.

VAS.
SBL.

VAS.

SEL.

VAS.

SEL.

SEL.
VAS.

¡

-~~

M~ i) ~1),O )~Q dj ,q~i 1~de~ ~\i ppc) :
Dove aspettat.o sei da' tuoí...

• , l ' 1 "Lo BO.

L'imen, che a te salvar
Nel tempio la si celebra,
Senza timór tu puoi, Vasco acceuar,
Un tal solenne giuro
Non costringe che a me :
Ma, lo sposo, qual sía, della regina
.Libero rende, e sol siguore egli é! ...
Da doman forse, anzi da questa sera,
Puó sulla mía piroga,
Raggiungendo i suoi fidi,
Fuggir da questi Iidi,
Daluí scopertí prima•.. e conquistati l...

( s'odono ne! tempio i c8nti religiosi)
Dove son io 1..• Qual estasi

M'inonda di giolr? ..
De' mieiaofferti spasímí

lo perdo il sovvenir...
lo vcggo un mar di po.rP9r~

E displendor ...
Divoluttade angélica
Sento agítato il cor l...

Ebben, addio1 Fuggi da melontano ,
Crudel, colla tua gloria;
Ame lascía il dolor 1

A te, regina,
Il dolor? Che maí dici!
Ah, dunque tu non saí
Che amar, soffrir si puó, morir d' affanno
In segreto, tacendo t

O ciell che ascolto 1...
Per tanto tempo qual error fq il miol ...
Quest'amor che témeví a dísvelar~

11 desprezzo 1
No, nol... non bestemmíar!

Di te piü bella imagine
Non bo vedutamaí :
Come del cielo un angelo
Sempreti eontemplai....



Sel.

Vasco

Sel.

Vasco

se:

Vasco
Sel.

Vasca

Sel.

Vasco
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Pero la nave CQ~ que tú hasvenido está
todavia en -el mar, donde tus gentes te
espera~. con ímpaciencía,
Tambien lo sé.
El himeneo que POI' tu bien voy á con
traer, puedes aceptarlo sin' temor; que iDi
juramento solo es sagrado para nuestros
dioses ~" pero elesposo de la reina es libre
'Y manda á su albedrio. Mañana, hoy mis
mo si quiere, podrá tomar un esquife é i:¡'

á reunirse con los -suyos, abandonando el
país que ha descubierto. ~

Qué oigo? Oh gOZQ! Ya no me acuerde
de 108 males que he sufrido! Á mi vista
se presenta un mar radiante de esplendor,
y un fuego abrasador devora mi pecho.

Pues bien, huye de mi, cruel, con tu gló..
ria "Y déjame 'sumida en el dolor!
A ti, reina, en el dolor r.
No coroprendesque puede amarse, sufrir,
r morir de pena'

Qué oigo? Qué error .ha sido el mio ! Qué
velo te ha ocultado á mis ojos!

,( l/tiste) Q.ué velo' ... Bldesprecío.

Ah calla, por Dios, no blasfemes.· No,
[amas se ha presentado á mi vista una
mujer mas bella que tú; y el fuego que
arde .3D tus ojosna traspasado mi corazon



SIL.

V.AS.

SIL.

lAS.

SEL.

VAl,
SEbe

VAl.

SEL,

-." -
Delguardo tuo fatai
11 divorante ardor
Al par di acuto stral
Penetró nel mio cor•.•
Ed or ti lasceró ~

Non époasibil, no I
Selika I (volendo abbraoiarla )

Error fatale1 (riti1'andosi)
Nonm' hai vendutaforse aUa rivale ,
Píeta, píeta di me I
O regina, mi prostro a' vostri pié...
O mia Selika, il tuo perdon..• son io
Lo sposo tuo I
(con esaltasione) ebe! tu mio spOBO t.. DioI

O trasporto, o dolce incanto,
Cui non regge uman pensier•••
Ah, la vita a te daccanto
Sara un sogno di piacer !

Tutte le gioie del paradiso .
Mi son serbate sovra il tuo sen.

Gaudio improvviso,
Supremo ben1. ••

Mi sento in ciel rapita
Da' baci tuoi ; poiché l' amare evita!

(a 2).
O trasporto, o dolce Incauto,
Cui non regge uman pensíer.
Ah! la vita a te daccanto
Sara un sogno di placerI

Oh Selika, io t' adoro!
Ah, non lo dir l•.•

lo mi sento morir I
Innanzi al mio

Ed innanzial tuo Dio,
Sii la mía sposa tu !

Fia ver? O gioial, .•
Ma, pensa ben, quand' io saró tua sposa,
Diventer6 gelosa
Di tutto, o Vasco, anche del sovvenir
Di leí che non é piü,
E che dovrai dal too pensier bandlr...
La forza ne avrai tu ?
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como una centella. Ahl mi corason no
puede ya separarse de ti.

Sel. Fatal errorl No me has vendido y a mi
rival?

Vasco Ohvergüenzat reina mia vedme á vU~S·

tras piés ! Selíca,perdon para tu esposo !
Mi esposo tú !

(d 2.)

Oh transporte! ohdulce arrobamientoque
conmueve mi corazon amante. ¡ Oh santa
llama de amor que infundes alegría en mi
corazon!

Vasco. El cielo nos dá acá en la tierra el amor
que embriaga á los dioses. Tu amor, bien
mio, es mí vida.

Sel, Oh supremo gozo! oh placer celestial!
Ah ! me parece que he sido trasportada al
paraiso! St, tu amor es mí vida.

Vaseo (con ternura) Selica, bien mio, tú reinas en mi
corazon.

Set. Ah! tan dulces palabras me enajenan!

Vasco Ante. tu Dios y el mio eres mi esposa !

Sel, Tu esposa! (fuera de sí de gozo) Piénsalo
porque siendo esposa tuya tendré celos de
todo; hasta del recuerdo de aquella que
'Ya no existe y que tendrás que olvidar en
teram~nte. Dime tendrás fuerza para ello'
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V48. Si, pr~ISo a te, Selika,
lo tutto scorderó I

Su. Lo giuri'
V~I. 11 giuro,
S~. Al cospetto del cíel ,
V1.8. lo ti saró íedel t
SKL. A me fedel!

SCENA VI.

11 Gran O,,-sOllno i Sa~erdoti ed il Popolo
che escono dal tempio e Dettí,

G. B. (alllJ'ndo le mani sovra Vasco e Belika che s' inchi
nano innanzi a lui)

Divina Trinítá,
Tremenda a lo spergíuro,

De' nuovi sposi congiungi il cor:
E nel futuro
Concedi lor
Felicita.

(Le donne circondano Selika; lepongono in capo una corona
.di {wri ea un velo: altre (ormano gr'Uppitntorno a lej)

Coro danza~o

CORO Leggiadrifiori,
Aura olezzanti,
De' dolci amanti
Vi al1ieti il ben,
A' loro amori,
Piante segrete,
Asil porgste
Nel vostro sen,

(Vasco contempla la regina con amore.¿ tutto ad un trauo
s' ode una voce lontana cantare)

IN.z (1ontanamente)
Addio, terra natía...
Non ti vedró mm piül
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Vasco Oh! Bélica, á, tu ~~\olo Ql"fdb to·do.
Sel. (con desq()nfir¡l,n,~a~)\ Todo. • ~ •
Vasco Todo lo olvido estando cerca de ti.
S8l~ ~~al.o delante de Bios,
VaJP,o.\ Delante da Dios te.juro s~~· sieijJ,pr~.: tuyo.
Sel. Mio! Ah! (Selica se ar~(}ja, aJ· ~1111o ele

YGICO. )

ESCENA VI.

EL GRAN B~:MINO, los SAOERDOTE8 y el PUEBLO

que salen del templo, y los dichos.

Gr. Br, (lévantando las manos sobre Valco y Selica
que s.~,i'11!~l~an,)! I1~~jpa~ trinidad, tremen
da para los' perjuros, oye los votos de es
tos esposos! Vivid siempre unidos y feli
ces!

(Lacomitivase separa; lasmujeres rodeos:
d Selica, le ponen una corona, le prcn-
den {lo/res y la cul>rén con el velo nup
cial: las demos forman grupos á su al
rededor. )

Coro de indias. Ocultemos con· trasparente muro los
transportes del amor que los abrasa en tan
hermoso dia ; y de hoy mas inflame su ca
razon la dulce esperanza de un amor cons
tante y eterno.

Inés (lejanamente) Adios,riberas del Tajo, no
volveré á veros: adíos, patria querida.
adícs l
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'VAl. (colpito) E un prodigio... unamalia l.••
Ouesto d'Inez é illamento .
O m'ingannaforse il vento' .
Jnez, di' ... sei tu, seí tu?

(Non potendo .piu resistere alla sua commosione, Vasco
si vnol slanciare dalla parte dove s'udí la voce d'Ine~,
ma un gruppo di dontellelo arresta e loconduce verso
ill'ala~~~' clove ,'invammina Selika.

.,iNB DnJ.'AT'JO QUABTO.
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Valco (estremeciéndose) Qué prodigio es este!
Inés, tu sombra amante me envia desde
el cielo el último adios !

Coro de lasportuguesas. Adios riberas del Tajo, ya no
volveré á veros!

FIN DEL CUARTO ACTO.



ATTO QUINTO

SCENA PRIMA

I GIARDINI DELLA REGINA..

AJberi tropici, fiori e frutta: a sinistra l' entrata de'
palaeeo reale.

Selika edInez in mezzo ai soldati.

SIL.

INJlZ

Sn.

INEZ
SEL.

SEL.

Cielo 1sarebbe ver? .. Che! Vasco ísteeso l•••
Dalui tradita.ed ¡Igannata·" ••. Ingrato J ,
Questi i suoi giuri son1...
(suppticñeoolmente) Vogliate udirmi I
(senea dar retta, immersa ne'suoi torbidi pensieri)
No, confusaun instante,
Riprendo i dritti miei... Non é la sposa,
Ma la regína, una regina offesa,
Cheil tuo gíudice fia ..•
E si vendichera1(passeggiando agitata)
Pieta di lui, pietá1
E chi d' alzar la voce osa al cospetto
Orde la sua sovranat (accorgendosi di Inee}
Paventa l' ira che frenar non so•..
eh' ei a' allontani sull' istante... 11 vo' I

(ad alcuni soldati chepartono)
(volgendosi ad Inee)
In pria che la vendetta
Prepari il tuo aupplizio, t' avvicina,
O schiava, e il ver tutto palesa a me.
Per quale tradimento
Oper qual artifizio
JI perfido qui stava accanto a te?
Solper caso ei sí offrivaal miocospetto.
E commosso, checosa egliti ha detto t



ACTO QUINTO

LOS JARDINES DE LA' REINA.

Arboles tropicales, Rores J frutas ¡ á la izquierda la entrada del pa,
lacio real,

ESCENA PRIMERA

SELICA é IN~S entre soldados,

Sel, Cielos! Será cierto que me, haya engaña
do! Asi..ha guardado sus juramentos !

Inés (suplicándola) Escuchadme por Dios!
Sel. Nó, si por un momento he podido humi-

llarme, vuelvo á recobrar mi dignidad:
'ahora soy la reina, no la esposa.. La ul
trajada reina- convertida en juez, y que sa
hrá castigarle.

Inés Perdon, perdón para él !
Sel. Quién se atreve á levantar lavoz delante

de su soberana' ireporomdo en Inés) Tú
tiembla de mi furor que apenas puedo con
tener.' Alejaos (á 'alqwnos soldados que se
van.) Antes que mi venganza te condene
al último suplicio, acércate, esclava y res
póndeme : Por qué traicíon y con qué'en ..
gaño se hallaba el pérfidoen tu compañía
en este sitio!

In¿s Solo fué debido. á la casualidad.
Sel. y qué te decía, temblando y conmovido?



INEZ

SIL.

IHEZ

Sn.
INiZ

SEL.

INEZ

SEL.

. SI-

Mi dice. che l' imen vi strinse f cor;
Che verso voi .. riconoscen te
A gíuri suoi -- giarnmaí non mente.
~ per tanto ei t' ama ancor 1

(S1Ipplic'It1S111¡··citV~~·~(jJiJjcire l' ira stla)
E ver, che 11 vostro cor

A luí perdona? .•
~pl fe.de~, (¡lll onor,

11 Ei'tn ábbandona.
~~,.~Ufl~~ ,n, V.O!f} rq~ (~j~.

E pur sempre tI amerar
Innanzí a voi se ha tal delitto,

Tuttoil furorcad.a 84, me.
Voi hen' néavete, otl6tin~, il dritto i
E~ íc I' imploro, ~. ~8.tt:t B~~t

Sola mía prece é questa...
QU,l1,ndO' speraD~a almonde piu non·testn,

A troncar i mar~i~,
Che mi fan gupthi in sen,

Meglio é morír.¿ \,
FeriteI eccovi il sen! .

Sariá pieta t.••.
E sempre ei t' amera'1 '

~ .'.

<doPo ave1 i ptsuo to 'wn' ise~1l'te~),

Ma, se mai, per suo ben,fuggir po1!essi!
lo lo respíngerei, eh' ~gl~ é tuo ~PR'o I
Da noí tali ritorte
Franger 'sol puó la morte.
(Ei la ripíungerál, ..
Eterno il, mio dolor dunque sa.~AI

(a ~)

TI n abisso orríbíle
M' é dínansi aparto;
E Hmio core incerto
Non lo sfuggir~ ?
Finisca la mía-pena.
Si spezzi la'oaten'a':

.Il cíel.mí ~Q8,~rra.l)



-83-
Inés Me dacia qué el himeneohabía unido vues

tros eorazones, I}' ~.u~ ~u vida, ._s~ féJ su re
conocimiento, era todo vuestro.

Sel, y sin. embargo te amaI . .
ln~s (~1'ip1tcd,ndtilQ, ti p'l'olfurando catrnar su enojo) Ah!

JlÓ, Bi~~ podéis perdonarlo, porque fiel
ú vuestro amor, me abandona y huiré
de mí!

S81. Sin .embargo te amará siempre !
Inés Si esto es un delíto á vuestros ojos, caí-

'ga ¡obre mi vuestra cólera, pues reconoz
co que ~s j lista y la imploro á vuestros
p~s: Cuandoya no hay esperanza de fe
licídad 00 esta tierra.de dolor, es preferi
~1~ ;lá muerte. . . . Matadme, pues, (a1··
'rojÓ/1J¡Q,ose tisuspi,és) Pero vos lIorais ?

Sel. (.oJpQlfte sollozando) Ay de mí! por fuerza
tiene que amarla siempre!
Yo matarle l yo, su .hermana, su amiga,
que habria dado por él mi trono y mi vida?
( Después de reflexionar un rnon~ento) Pe
ro si para darte gusto yo pudiese huir? ..

Inés Yo le rechazarla porque es tu esposo, y
entre nosotros solo la muerte puede rom
per estos lazos!

Sel, Entonces la deseará más! Oh exceso de
dolor!

Ines V Sel, á duo.
~ Oh dolor sin limites que yaempíezp ..é
sentir ~ 'Y de que no puede desprenderse
el corazon l Oh Dios que ves ,mi formen•.
to, dígnate inspirarme el medio para rom
per mis lazosl .



NELI

NEL.
SEL.

~ 8~

SCENA 11.

N elllsko seguito daalcuni soldati e dette.

SEL. (ai soldati, indicando Ines)
Scortate questa donna. (i soldati conducono via
h~ , .

E tulunge di quí Vasco conducí, (O/NBlusko)
NEL. Con lei ! ... (stupito)
SEL. Si, tutti e due.

tscrioetuio in (retta sopra un (oglio).

Vanne e li guida entrambi su quellegno
Ch' ancor si vede in mar.
(con gioia mal celata) (O cielI)

"" E'poi..•
Ascolta benl... AlIar che lo vedrai
Presso a partir, gli da' codesto Ioglio •..
Ma, non prima, m' intendí'l (gli rimette un foglío)
Senza temer lo affida a la mía mano.
Un SI bel di, che tronca i miei martiri,
Ti renderá, regina,

. . La potenzae la gloria!
~EL. (che non aoeva ascoltato, seguendo il 'corso de' suoi

pensieri)
E allora che per sempre
Vedrai da questesponde allontanarsi
La nave lor... a ritrovarmi vieni
Su'.quellu rupe que Iontan si vede'

I E che dominail mar.¿
NEL. lo (ni sento aggbiacciarl...

, La, t\ sovvíen, l'ombra fatal s'estende
Del nero manzanillo, '
DeIl'albor della morte.

SEL. 11 so.
NEt. SNentura

All'imprudente que l'olezzo aspira
Di quei fíori funesti JI"
Per poco ei prava volu ttá colestl..•"
Fallace illuston, sogno fatala, .
Quel delirio divín si fa mortale I
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ESCENA 11.

NELU8CO, seguido/de soldados y 108 dichos.
)

88l. (a los soldados sOMlando d Inés) Llevaos
á esta mujer: (á Nelusco) y tu conduce
lejos de este sitio á Vasco.

Nel. ( atónito) Con ella'

Sel. Sí, llévalos entrambos á aquel barco que
se ve todavía en el mar.

Nel. Cielos!

Sel. y luego .... atiende bien: cuando estén
abordo .y el barco se haya hecho á la vela,
entrégale este escrito pero no antes! Lo
entiendes1

( Le entreg~ un pliego).

Net, Ah! podéis fiarlo á la mano del que siem
pre ha sido discreto. Ohventuroso día
que pone fin á tus tormentos, oh reina, y
te devuelve el poder, r la gloria I

Set, y cuando veas que el barco se ha alejado
para siempre de estas playas, ven á en
contrarme sobre ese promontorio que do
mina el mar.

Nel. Ah J no os acerqueis a ese sitio. Acordaos
que en él extiende sus negras ramas el
manzanillo, ese árbol de muerte I

Sel. Lo sé.

Nel. Y qué desgraciado el imprudente' que as
pira el olor de sus fatales flores! Por un
momento se figura hallarse. en el cielo; y
este extásis engañoso y fatal lo conduce
dulcemente al delirio y á la muerte f



SIL.

_- Ja. ._-
- lft) -

Loso... dtl nva~tó óceono
Di la veder si puó"'.
E questosolo io vo'l

(Selika rie-ntra nel palagio, Neiusk» si ritirar)

Un promontorio q~e ~QmlDa U maree

Un albero occupa il mezzo della scena.

lIellka sola, si avanza fino sull'orlo del ruare eh'ella
guarda in silenzioI

Di qui si vede il mar, immenso interminato
,. 41 par del mio dolor;
Odo il fíotto ruggir, torbido edagitatc,

Ahimé, como il mio corl

(ttvanzandosi verso il rnanzanilto)
Otempio paventato,
Di frondi ncoperto,
Sicccme asilo offerto

I Achi sospíra al cíel, '
lo vengo a te, qual a porto bramato.

(con esaltazione)
O qual delizia

M'inonda il cor1
La tua Ietizia
E questa, amor.
DivindeliroII I

Ecco, eh' io miro
Aprirsi il ciel.

(delirando del tutto)

Q'llé)\ ~~Jesti concen ti ? "' Egli éun prodigiol.•.
Qli~le 8~1~n~or f,". ~gJi occhi miei si schiude
La cele'ste dlmora.. I

Btan\a, ~aggiaDt~ sul 8,00 trono, id veggo...
déBsO',. 6; il dm' áupremo! l ••



~,~

SeZ. No lo ignoro: pero. desde aquel sitio se
descubre' el mar. á gran distancia, y esto
es lo ~ue ~o deseo. ,"

ESCENA 111.
, j: ',' ,

Un promontorio¡ que domina el mar. Un árbol ocupa
el centro de la escena.

SELICA sola. se adelanta hasta l~ orilla del mar,
que contempla. en' silenoío.

Sel. Desde aquí veo el mar inmensosin fin
al igual de 'mi dolor, 'y, las furiosas olas
que se' rompen y se agitan, ay de mi!
COJIlO 'mi corazón. (idelantdndose há
ciD el rñaflzanillo) O}¡ templo suntuoso,
oh bóveda 'de follaje, que haceis ondear
siempre vuestras fatales ramas! á voso
tros vengo á buscar, buyendo del tumul
to, la calma J el reposo, el olvido del
QoI9~. ~uest~a eterna, sombra es la som
bra del sepulcro. Ya no siento ódio en 'mí
corazon. Adjos querido Vasco, recibe mi
perdono

Oh risueño color l oh flor encarnada y
hermosa 1ven á colocarte en el seno de la
desposada! tú eras mi corona nupcial.
Dicen que tu olor da UDa alegria fatal,
que por un instante abre las puertas del
cielo, y luego con un largo sueño hace
dormir eternamente t Como el amor em
briaga, y como él da la muerte. Ah I es
verdad! (sintiéndose corno presa de un vér
tigo) Mis sentidos turbados desfallecen; mi
corazon late de sumo placer.

Qué celeste armoniat No es un prodi
jiot Qué resplandor! A mi vista se abren
las puertas del cielo; Brama se presenta
radiante }l mi paso ..... El es, él es, el



-'-88';'

Egli mi chfama a sé ~
E le porte' del cíel diserra a me I

Su bianca nuvoletta
Uncigno la miaspetta,
Sucarrodi cristal.

D' urrl leggiadro stuolo
Ame vengoDO a volo
Dal soggiorno immortal...
(come cercando alcuno)
Non viene cbi m' adorat,«,
Non m' ama forse ancora ,•.•

o No, non mi scorderáJ••,
(con estrema esultansa}
O dolce mío deliro l. •• .
A me venir lo miro ..~ .
E desso, é desso..• é qual.••
Ecco, egJi vien, si affretta,
Su blanca nuvoletta•.•
Ecco egli ascende... ei vien•••
E gia ti stringo al sen ti

(e,dendo all' immensa esoltaeione, cade esanime al 8"(10)

SJ¡, No, no, per me Don v' ha píü bella sortee
CORO AEREO

L' asilbeato é qui
Dichi d' amormorlI

FIN••



-89 -

Dios soberano, es él, es su imágen. Ah,
si, es Vasco que me recibe en el cielo1

Un canoro cisne, sobre blanca nube
arrastra un ligero carro,'y las risueñas
huris van revolteando 'Y danzando á su
alrededor (como si buscase d alguno) Viene
el que mi alma adorar Me ama todavia T
ah I nó, no se ha olvidado de m (con es
tremado gozo) Ah 1me falta el aliento lEs
toy fuerade mi1 Es él: es mi Vasco I Vie
ne sobre una blanca nube, se detiene á
mis píés t vuelve á subir I aquí estáI
(Muere.)

FIN.
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